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НАПИЙМОСЯ З ЖИВОГО ДЖЕРЕЛА!

Ця книжка є не просто збіркою народних казок, адресованих читачам різного віку. Її мета ознайомити читачів з багатством казкового епосу рідного краю, засвідчити той факт, що на традиціях народного мистецтва виховувались і виховуються кращі діячі національної культури. Наголошуючи на нерозривному зв'язку народної творчості з професійною, тобто з творчістю відомих нам авторів, український учений М. С. Грушевський особливого значення надав художній літературі, її історичній, просвітительській місії у розвитку культури народу; «Як жодна сфера людської творчості, література вводить нас в розуміння життя далеких поколінь, його умов, переломлення сих умов у психіці, світогляді, настроях і творчості. Отже, література має дати читачеві ключ до сього архіву людських документів, до сих фонограм одшедших поколінь, навчити розбирати голоси ближчих і дальших часів і знаходити в них відбиття людського життя і його умов» '.

Голоси далеких поколінь ми чуємо у замовляннях і загадках, у славетній народній пісні та думі, календарних і родинних обрядах, багатій усній прозі, зокрема демонології тощо. Усна народна творчість зародилася і розвинулась задовго до появи письменства, а отже, і розвитку літератури, а дійшла до нас саме завдяки літературі. «Між писаною і неписаною словесністю завжди існує певний зв'язок, часами дуже тісний і нерозривний — певна дифузія, ендосмос ^ і екзосмос процес просочування з однієї сфери до другої. Мотиви і манери писаної літератури ширяться в тих кругах, де розвивається словесність неписана» — зазначає М. С. Грушевський.

Ця думка підтверджується усім процесом розвитку української літератури, зокрема від середини XVIII ст., коли усна словесність стала завойовувати уми освічених людей Європи, коли майстри мистецтв звернули увагу на безцінні скарби творчості народної.

Особливе місце в духовній сфері нашого народу належить казці. Про все чудесне, гарне, захоплююче ми часто кажемо: як казка! Казка незвичайним почуттям живе у кожному з нас від колиски до змужніння. Адже це особлива форма мислення, форма творчості. І сьогодні, коли учені відкривають ще нечу-вані для нас чудеса, коли конструюються «летючі кораблі» — космічні парусні ракети, ці милі серцю оповідання приваблюють нас, зворушують своєю щирою наївністю.

' Грушевський М. Історія української літератури: У 5 т.— Нью-Йорк: Вид-во т-ва «Книгоспілка», 1952,— Т. 1.— С. 21.

Ендосмос — процес просочування із зовнішньої сфери всередину середовища.

® Екзосмос — процес просочування із середовинщ назовні,

’Там ж е. С. 25,

з раннього дитинства залишаються в нашій пам'яті чудесні зачини і кінцівки казок: «Де-не-десь, у якомусь царстві, жили собі цар і цариця, а в них було три сини, як соколи»; «Ось вам казочка, а мені бубликів в'язочка»: «На вербі дзвінчик, нашій казці кінчик» та багато інших.

А хто не пам'ятає таких знайомих нам слів, що їх у казці промовляє дідусь на воротях у червоних чоботях: «Кізонько моя мила, кізонько моя люба! Чи ти пила, чи ти їла?» А хитрунка коза-дереза завжди відповідає: «Ні, дідусю, я й не пила, я й не їла: тільки бігла через місточок та вхопила кленовий листочок, тільки бігла через гребельку та вхопила водиці крапельку — тільки пила, тільки й їла!» Скільки відтінків у мові цих персонажів, яке велике багатство ритміки, образності в кожному творі, здавалося б, переказаному найпростішими словами!

Гарно про казки, зокрема про тварин, сказав поет і учений І. Я. Франко: «Оті простенькі сільські байки, як дрібні, тонкі корінчики, вкорінюють у нашій душі любов до рідного слова, його краси, простоти і чарівної милозвучності. Тисячі речей у житті забудете, а тих хвиль, коли вам люба мама чи бабуся оповідала байки, не забудете до смерті» '.

Народні казки вчили і вчать людей любити прекрасне, і насамперед природу, рідну землю, поважати старших, бути вірним у почуттях, виховують потребу в праці.

Можливо, генії Шевченка, Франка, Стефаника відкрилися саме завдяки проникненню в ранньому дитинстві у світ народної творчості. Видатні письменники різних епох вивчали культуру свого народу і, осягнувши її глибини, самі ставали органічними носіями цієї культури.

У статті «Про казки» М. Горький писав: «Казками і темами казок з давніх-давен користувалися літератори всіх країн і всіх епох. Роман Апулея «Золотий осел» запозичений з казки. Казками користувався Геродот. Італія користується ними, починаючи з XIV СТОЛІТТЯ, в «Дєкамероні» Бокаччо; вплив казок абсолютно ясний у «Пентамеронї», «Гектамероні», в «Кентербе-рійських оповіданнях» Чосера. Казками користувалися Гете, Жанліс, Бальзак, Жорж Занд, Доде, Коппе, Лабуле, Анатоль Франс, Кармен Сільва, Андерсен, Топпеліус, Діккенс — всіх не пригадаєш! У нас казки використані цілим рядом видатних письменників, в їх числі — Хемніцером, Жуковським, Пушкіним, Львом Толстим»

Одним із перших в українській літературі до казкових мотивів звернувся І. Котляревський у своїй безсмертній «Енеїді». його п'єса «Москаль-чарівник» взагалі написана за мотивами народних казок та анекдотів про дурнів і шахраїв.

' Франка І, Я, Байка про байку // Твори: У 50 т.— К.і Наук, думка, 1979,—Т. 20,—С. 170,

^ Горький М Про казки // Твори: У 16 т,- К. Держ. вид во худ. літ., 1955.—Т. 16.—С 193.

Г. Квітка-Основ'яненко, Є. Гребінка, Т. Шевченко, О. Шишацький-Ілліч, М. Данилевський, Марко Вовчок, І. Нечуй-Левицький, С. Руданський, І. Манжура, Панас Мирний, І. Рудченко, І. Фран-ко, Леся Українка, М. Коцюбинський, А. Кримський, О. Сторо-женко, Л. Мартович — ось далеко не повний перелік тих, котрі тією чи іншою мірою користувалися образами, мотивами, стилем народних казок. До цього жанру зверталися і звертаються у своїй творчості й радянські письменники: П. Тичина, М. Рильський, А. Малишко, М. Стельмах, Ю. Збанацький, А. Шиян, Н. Забіла, М. Пригара, І. Чендей, С. Пушик, М. Вінграновський, Г. Тютюнник, А. Дем’ян, Ю. Ярмиш, А. Костецький, І. Мал-кович. Власне, українська народна казка стала доступною для читачів завдяки сподвижницькій діяльності письменників. Починаючи з першої половини XIX ст., коли, за свідченням професора Київського університету С. Савченка, «не було майже жодного письменника українського походження, який би не писав літературних обробок казок» ', твори цього жанру все частіше з'являються на сторінках періодичних видань, входять до різних збірок творів з народного життя. І лише в 1869— 1870 рр. публікуються окремим виданням — «Народні південноросійські казки». їх зібрав і видав Іван Рудченко, співавтор відомого роману «Хіба ревуть воли, як ясла повні?». Ще раніше, у 1855—1863 рр., у Росії виходять друком «Російські народні казки» відомого фольклориста і літературознавця Олександра Афанасьєва. У цьому виданні серед російських і білоруських казок є й українські.

Варіант казки «Лисичка-сестричка і вовк», що поданий у збірці, записаний письменником Г. Квіткою-Основ'яненком, художні твори якого («Конотопська відьма», «Салдацький патрет» та інші) наскрізь просякнуті оповідальними гумористичними рисами українського фольклору. Є тут і казка «Лихо», записана українським поетом-романтиком Левком Боровиковським. Казки «Покотигорошко», «Міна» передав видавцеві великий знавець народної творчості Михайло Максимович, перший ректор Київського університету. У збірці є казки, записані в Пирятині Полтавської губернії. Одна з них — «Летючий корабель» — була надіслана О. Афанасьєву російською мовою, про що сам видавець зауважив: «На жаль, той, хто записав казку, не подорожив малоросійським текстом і передав її великоруським наріччям» Інша казка під назвою «Свиний чохол» надрукована українською мовою. Записи обох казок, очевидно, належать І. Руд-ченкові, бо майже дослівно (українською мовою) опубліковані і в збірці «Народні південноросійські казки». Чудесна героїчна казка «Летючий корабель» десятки разів друкувалась у різних

' СавченкоС. Русская народная сказка; История собирания и изучения. — К., 1914,—С. 177.

^ Народньїе русские сказки А. Н. Афанасьєва: В З т.— М.: Наука, 1984.— Т. 1-е. 485.

дитячих виданнях, стала улюбленим твором багатьох дітей і дорослих, Можливо, хтось із вас не раз читав і збірки українських народних казок під такою назвою.

Ще раніше, 1834 року, відомий український славіст Й. Бо-дянський, видавець фольклорних матеріалів, який зібрав близько 8000 пісень, 1500 прислів'їв, завіршував кілька українських народних казок, об'єднавши їх під назвою «Наські українські казки запорожця Іська Материнки» (М., 1934).

Збираючи серед народу пісні, казки, легенди, перекази, думи, загадки, письменники і вчені того часу прекрасно розуміли, яку велику користь вони роблять для' наступних поколінь.

Так, українська письменниця Марко Вовчок, яка разом зі своїм чоловіком відомим фольклористом та етнографом О. Мар-ковичем збирала по селах Вінниччини, Чернігівщини, Київщини народні пісні, казки, прислів'я і приказки, у своєму романі «Записки причетника» писала; «Вигадки народної фантазії можуть дати найвірогідніше поняття про народ» '.

Пам'ять багатьох людей приховує велике духовне багатство. Завдання фольклориста — записати перлини народної мудрості і популяризувати їх. Цим і займаються працівники Будинків народної творчості, фольклористичних центрів при районних відділах культури, Інституту мистецтвознавства, фольклору та етнографії ім. М. Т. Рильського АН УРСР, студенти і школярі.

У минулому столітті збирали і зберігали пам'ятки народного мистецтва головним чином письменники, учені, народники-енту-зіасти. Серед сподвижників української фольклористики того часу — імена М. Максимовича, П. Білецького-Носенка, О. Афа-насьєва-Чужбинського, О, Марковича, Марка Вовчка, П. Чубин-ського, С. Руданського, І. Манжури, П Мартиновича, І, Франка, М. Драгоманова, М. Костомарова, М, Павлика, Лесі Українки, К.Квітки, Б. Грінченка, М. Колесси, М. Лисенка, П. Куліша, Ганни Барвінок, Олени Пчілки, М. Грінченко, К. Грушевської, В. Гнатюка, В Лесевича та багатьох інших.

Сім томів усної народної творчості опублікував український поет П. Чубинський («Праці етнографічно-статистичної експедиції в Західно-Руський край»). Праця П. Чубинського дістала визнання як вітчизняної, так і європейської науки,— була нагороджена золотою медаллю Російського географічного товариства і медаллю Міжнародного конгресу в Парижі. У передмові до видання упорядник зазначив, що до того часу всіх українських народних казок, опублікованих у різних виданнях, налічувалось до 170. З них 137—у збірці І. Рудченка. «Зібрання незначне порівняно із запасом казок, що збереглися в народній пам'яті, незначне і в порівнянні з кількістю виданих великоруських казок»

’ в о в ч о к М Твори; В 7 т.-— К.: Держ. вид-во худ. літ.. 1965.— Т. 4. С, 193.

^ ЧубинскийП. Трудьі зтнографическо-статистической зкспедиции в Западне Русский край.— Петербург, 1878. С. 3.

у 1890—1894 р. талановитий прозаїк і поет І. Манжура опублікував збірки «Казки, прислів'я і т. ін., записані в Катеринославській та Харківській губерніях» і «Малоросійські казки, прислів'я та повір’я, записані І. І. Манжурою». Чимало творів з його зібрань, зокрема казки «Чабанець», «Видимо й Невидимо», «Солдат і Смерть», «Як мужик пана дурив», знайомі нам з багатьох видань радянського періоду.

Високо були оцінені в науковому світі «Етнографічні матеріали, зібрані в Чернігівській та сусідніх з нею губерніях», що їх видав у тритомному зібранні відомий письменник, учений-мовознавець, автор чотиритомного Словаря української мови, фольклорист та етнограф Б. Грінченко.

Як педагог, глибокий знавець народного життя, він видав багато збірок народних казок для дітей, добре розуїиіючи їх виховне значення.

Наукову цінність становлять і фольклорні матеріали В. Гна-тюка, щирого приятеля і однодумця І. Франка, Лесі українки, М. Павлика, О. Кобилянської, М. Коцюбинського. В. Гнатюку належать багатотомне видання «Етнографічні матеріали з Угорської Русі», перша збірка народних казок про тварин «Українські народні байки» (Львів, 1916).

Захоплювався народною казкою і великий Каменяр. «Ще в третій нормальній клясі (тобто в 1865 р.) зачав я записувати казки, котрі дуже гарно вміли розказувати деякі мої товари-ші»^,— повідомляв письменник, у 1876 р. у журналі «Друг» І. Франко опублікував казку «Були собі дід та баба», записану ним у рідних Нагуєвичах від Василя Яцуляка. У примітці до неї письменник зауважує: «Чи не єсть це случайно лиш орипнальний вплив нашого народного гумору — шутка в казці із самої ж казки, в роді Гоголівського «Носа», котрий доперва по написанню цілої тої геніальної (на вид) небилиці запитує себе; «О чім я писав?»

Ця казка належить до так званих комулятивних, або докучливих, казок (останній термін, очевидно, від слова надокучати). Справді, багаторазове повторення попередніх мотивів (щоразу при введенні нового), ритміка, гра слів, нарочите введення комедійних мотивів (гротеск) роблять цю казку веселою, цікавою.

Гру слів, їх музику М. Горький називав «духом мови», а М. Грушевський зазначав, що кожна фраза, кожне слово є поетичним образом, що викликаний уявою творця. «Подібно, як у приповідці, чи оповіданні маємо звичайно стягнене або сконденсоване оповідання або натяк на байку, анекдот, так фраза і навіть слово є стягненим поетичним образом, часто уже немож-

' ГринченкоБ. Зтнографические материальї, собранньїе в Черниговской и соседних с ней губерниях,— ЧернИГОБ, 1895.— Вип. 1.— С. 1.

‘ Возняк М Матеріали до життєпису І Франка //За сто літ.    1927.—

С. 171.

* Франко І Казка // Друг 1876 — № 8,- С 125.

ливим до розшифрування, але часами ще доволі ясним у своїх коренях чи корені, себто в основнім враженні, до нього вло-женім»

За ініціативою І. Франка Наукове товариство їм. Шевченка видало збірки українських народних казок, у створенні яких поет брав найактивнішу участь. Крім того, жанр казки приваблював його і як письменника. Згадаймо, які близькі до українських народних казок його твори, вміщені у збірці «Коли ще звірі говорили», що написані за мотивами східних оповідей. А «Фарбований лис», «Лис Микита»? Сюжет епосу про лиса (оповідання, перекази, анекдоти) зустрічається в багатьох народів світу. Про лиса написав знамениту поему «Рейнеке-Лис» великий німецький письменник Гете.

Поема «Лис Микита» Франка — блискуча інтерпретація «світової» теми на багатому українському фольклорно-етнографічному матеріалі, яскравий зразок взаємодії народної творчості і літератури.

Вміло користувалися народними сюжетами, переказували народну казку майже без відхилень від уснопоетичної традиції у так званій обрядності Анатолій Свидницький, автор першого українського соціально-побутового роману «Люборацькі», та мати Лесі Українки, відома письменниця, а пізніше — радянський академік Олена Пчілка. «Казка про опиря» (А Свидниць-кого), яку ви знайдете у нашій книжці — це поширений на Україні відомий сюжет про трьох братів, молодший з яких — дурень. Слово «опир» (упир) означає злий, такий, який коїть багато лиха людям по своїй смерті — ссе людську кров, забирає дощі тощо (згадаймо оповідання М. Гоголя «Вій»), Міфологічний персонаж, очевидно, був використаний оповідачем, щоб «оправдати» чудесні подарунки померлого батька найвірнішо-му наймолодшому синові.

Шаноба сімейних традицій, повага до батьків, до старших притаманні моралі слов'янських народів, тому-то в багатьох казках, легендах, піснях з такою глибокою любов'ю зображено тих, хто готовий віддати усе заради нашого щастя, гарної долі — батька і матір. У чудесній українській пісні співається:

Мати ж, моя мати.

Де тебе узяти?

Чи тебе купити.

Чи намалювати?

Приїхали малярі Із чужої сторони. Змалювали матір На білій стіні.

Грушевський М. Історія української літератури Т. 1.— С. 26.

Змалювали очі, Змалювали брови, Тільки не змалюють Тихої розмови.

Справді, НІ за які скарби світу не купиш ні материнської, ні батьківської любові, нічим не оплатиш боргу за турботу батьків, за їхню «тиху розмову». Тому кожен зобов’язаний до кінця життя віддавати часточку свого серця, своєї уваги цим найдорожчим людям.

Казка винагороджує наймолодшого брата за добре серце, синівську вірність, за те, що виконав батьківську волю, а старших, які не виконали заповіту, карає.

За цим народним сюжетом російський поет П. Єршов написав твір «Горбоконик», що був перекладений на українську мову М. Рильським.

У дитячих виданнях «Молода Україна» та «Дзвінок» Олена Пчілка під псевдонімом Бабуся опублікувала такі народні твори, як «Ворона й рак», «Казочка про коржик», «Про дідову дочку та бабину дочку» (відомий сюжет про Кобилячу Голову) тощо. Дбаючи про розвиток почуттів наймолодших дітей, О. Пчілка трохи змінювала кінцівки оповідей, робила їх «добрішими». Наприклад, коржика, який утік від баби і діда, від зайчика, вовка і ведмедя, хитрунка-лисичка не змогла з'їсти, бо зламала зуба,— коржик за час мандрівок висох і став дуже твердим.

Щоб підкреслити терпеливість і працьовитість дідової доньки — пасербиці, протиставити її лінивій бабиній доньці. Бабуся вводить у казку, окрім чарівниці — Кобилячої Голови, ще й Вовчу та Ведмежу Голови.

А вже геніальний майстер слова Леся Українка, яка переказала по пам'яті народні казки «Про котика і півника», «Казка про Івашка», «Казка про дивну сопілку», на відміну від матері, дуже суворо додержувала народних варіантів.

Порівнюючи казку «Телесик» І. Рудченка з «Казкою про Івашка» Лесі Українки, неважко помітити їхню разючу подібність. Талант імпровізатора-оповідача проявився в поетеси і в тих народних піснях, які вона наспівала по пам'яті своєму чоловікові Климентію Квітці, і в описі дитячих ігор з Ко-вельщини, і в геніальному її витворі — «Лісовій пісні», де трансформувались народна міфологія, пісенний і казковий матеріал.

Оглядаючи фольклорну прозу, зібрану в минулому столітті, не можна не згадати таких письменників і літературознавців, як Пантелеймон Куліш (у II томі видання «Записки про Південну Русь» він опублікував, зібрані художником Л. Жемчуж-никовим, чудові народні казки «Кирило Кожум’яка», «Іван Голик і його брат», «Казка про красуню і злу бабу» та ін.), його дружина Ганна Барвінок; як відомий історик, великий

пропагандист народної творчості Микола Костомаров (до речі, російська народна пісня «Из-за острова на стрижень», про Степана Разіна, записана саме ним), Олександр Шишацький-Ілліч, Леонід Глібов, Наталія Кобринська, Олександр Кониський, Олекса Стороженко, Василь Шухевич, Іван Верхратський; глибокий знавець фольклору, вірний соратник Івана Франка Михайло Павлик, Антон Крушельницький, Олександр Олесь. За свідченням М. Сиваченка, 80 народних казок записав Панас Мирний

Записи казок дожовтневого періоду публікуються в багатьох збірках. Серед них варто згадати «Казки та оповідання з Поділля» (записи С. Руданського, А. Димінського, 1928 р.)., «Українські народні казки» (у трьох книгах, упоряд. М. Возняк, 1946—1948 рр.).

Твори народної творчості продовжують збирати і радянські письменники. Правда, за надрукованими матеріалами видно, що вони віддають перевагу пісням, прислів'ям і приказкам. Проте на сьогодні видано й чимало народних казок. Серед збирачів казкових скарбів ■— письменники Іван Чендей, Степан Пушик, Михайло Івасюк, Петро Лінтур, Лука Дем'ян, Володимир Бандурак, Володимир Качкан, Іван Малкович.

В архівах ІМФЕ АН УРСР є записи народних казок Олега Бабишкіна, Дмитра Косарика, Олександра Дяченка, Михайла Стельмаха. Дві казки, записані М. Стельмахом та відомою фольклористкою доктором філологічних наук Г. Сухобрус під час фольклорної експедиції ІМФЕ АН УРСР на Львівщину, ми вибрали для нашої збірки.

Кілька років тому поет Михайло Сіренко познайомився з казкаркою із села Загальці Бородянського району на Київщині Ольгою Данилівною Поляковою. Вона показала зошити із записами казок. Чимало з них є цікавими і для дітей, і для дорослих. Казкарка О. Полякова тяжіє до моралізування, віддає перевагу ліричним мотивам, описам чудодійних перетворень, чарівництва. Творчість загальської казкарки ще не раз порадує нас чудесними оповідями.

Народні скарби багатьох казкарів стали відомі українським читачам завдяки наполегливій праці письменників П. Лінтура, С. Пушика, І. Чендея, М. Івасюка. Науковець з Ужгорода І. Сенько опублікував книжку «Чарівна торба», в якій записано від М. Шопляка-Козака твори різних жанрів.

П. Лінтур. котрий усе своє життя присвятив сподвижни-цькій діяльності на ниві фольклористики, познайомив нас із чудовими майстрами слова: Андрієм Калином, Василем Королевичем, Юрієм Гебряном. Хомою Плешинцем, Іваном Ділинком, Михайлом Галицею, Федором Кость-Скубеничем,

‘ СиваченкоМ. Іван Рудченко як збирач і публікатор українських народних казок // Літературознавчі та фольклорист, розвідки.- К.: Наук, думка, 1974,—С, 399.
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Василем Феєром, Юрієм Порадюком-Тегзою, Іваном Цицеєм, Василем Холодом, Ганною Васько та ін.

У збірках «Закарпатські казки Андрія Калина» (1958), «Три золоті слова» (1968), «Казки зелених гір» (1965), «Як чоловік відьму підкував» (1966), «Казки одного села» (1979), «Зачаровані казкою» (1984) ви, певно, вже читали про цих казкарів і пригадуєте їхні прекрасні твори. Поет Юрій Шкробинець так визначив працю Петра Лштура:

Ті казки — скарби народні!,, Я зберу їх по зерну І книжками золотими знов народові верну.

Один з упорядників книжки «Зачаровані казкою» (1984) — І. Сенько зазначає, що в архіві письменника-фольклориста Петра Лінтура зберігаються ще сотні казкових сюжетів, пісень, народних переказів’.

З чудовими казкарями Порадюком-Тегзою, Юрієм Гефком, Федором Бельбасом, Ільком Яремчуком та іншими пощастило зустрітися під час своїх творчих мандрівок письменникові Стефану Пушику. Та найбагатшою володаркою скарбів мудрості, живодайної поезії була серед них Доня Іванівна Юрчак із села Полика Богородчанського району на Івано-Франківщині, За чотири з половиною роки С. Пушик записав від неї понад сто казок, легенд, притч, переказів, десятки анекдотів, близько двох тисяч коломийок і кількасот колядок, щедрівок, гаївок, балад, пісень-хронік, історичних, заробітчанських, танцювальних співанок; багато ігор, заклинань. Дещо з народних скарбів письменник зумів переповісти в романі «Страж-гора». Крім того, він опублікував збірку творів Доні Юрчак «Золота вежа». Казки з цієї збірки та з книжки «Казки Підгір'я», упорядкованої С. Пушиком, ви прочитаєте у нашому виданні. Надіємося, що вам сподобаються й оповіді зі збірок І. Чендея («Казки Верховини», 1960), Л. Дем'яна («Зачарована підкова», 1959; «Чарівне серце», 1964; «Казки», 1969), Ю. Бандурака («Чарівне горнятко», 1971), М. Івасюка («Казки Буковини», «Казки Верховини», 1968; «Казки Буковини», 1973).

Член Спілки письменників Юрій Шкробинець переклав на українську мову угорську фольклорну прозу, віднайдену на території теперішньої Закарпатської області УРСР ще в минулому столітті фольклористом Михайлом Фінцицьким. Через історичні обставини казки М. Фінцицького були опубліковані в Угорщині угорською мовою через 100 років після того, як їх було записано. Ю, Шкробинець повернув нам ці народні перлини у збірці «Таємниця скляної гори» (1974).

Сподіваємось, що полюбиться вам і казка молодого поета Івана Малковича, яку розповів йому його дідусь із села Нижній Березів, що на Косівщині.

' Див.: Сенько І. Невтомний збирач народних скарбів // Зачаровані казкою.— Ужгород: Карпати, 1984. — С. 12.

Останніми роками понад 200 казок записав письменник, учений Володимир Качкан, сотні сюжетів є у записах збирачів М. Зінчука, Г. Дем'яна, науковців І. Хланти, В. Давидюка та ін.

Отже, письменницький інтерес до народної творчості, до казки не спадає. Нові покоління творчої молоді, глибоко розуміючи значимість збирацької фольклористичної роботи для естетичного виховання сучасників, для розвитку нашої культури, літератури, включаються в цю нелегку, але цікаву справу. Віриться. що й казки цієї книжки когось із вас не залишать байдужими, покличуть до діла, допоможуть вам відкрити в собі талант записувача, а також невідомих оповідачів та виконавців фольклорних творів.

Звичайно, цікаво читати пригодницьку літературу, наукову, фантастику, яка відкриває безмежні можливості в пізнанні світу. Але читати казки, в яких людина давніх часів у своїх мріях користувалась сьогоднішніми чудесами — літаком чи космічною ракетою, що малювалися в уяві предків килимами-літаками, чоботами-скороходами; сягнула в космос і оволоділа земними надрами — це також неабияке задоволення.

Російський письменник М. Чернишевський у передмові до твору «Повісті в повісті» писав, що з молодості був заворожений казками всесвітньовідомої збірки «Тисяча і одна ніч» і в зрілі роки щоразу з новим захопленням перечитував це дивовижне зібрання народної мудрості.

«Не дивно, що ніякі літературні твори не мали ніколи такого довгого життя. Не дивно, що й вони давали основу до поезії багатьох народів та вливали в неї яскраві барви, якими милувалися мільйони людей»',— писав видатний український фольклорист Володимир Гнатюк у передмові до збірки «Баронський син в Америці».

Українські народні казки відрізняються від казок народів Сходу — іранських, арабських. Вони мають чимало спільних мотивів і сюжетів, але кожна оповідь — це викінчений твір, події в якому розвиваються стрімко: мова персонажів змінюється відповідно до їхніх дій або рухів, що робить кожну казку схожою на п'єсу. У казках про тварин типовими є такі персонажі: лев, ведмідь, вовк, лисиця, заєць, кінь, собака, цап, баран, їжак, рак та інші, у казках чарівних — богатирі Коти-горошко, Іван-мужичий син. Чабанець, старші і молодший брати, царівна, королівна, змій, злидні; у соціально-побутових казках — Правда і Кривда, мудра дівчина, дідова дочка і бабина дочка, багатий брат і бідний брат. За допомогою обрядових засобів кожній казці надають певної традиційності у викладі подій. Казка залишається в пам'яті народу протягом багатьох десятиліть. Нове оточення входить у сучасну казку

'Гнатюк В. Вибрані статті про народну творчість.— К,; Наук, думка, 1966. С 205 206,

дуже незначними деталями. Наприклад, стара відьма нареченому своєї доньки дає таке завдання: дерев'яною лопатою засипати 1 забетонувати озеро («Про Сейпентел Ілонку»), принц годує коня цукром, а з яйця виростає палац на двадцять чотири поверхи («Про хлопця, який звільнив свою матір з полону Поганина»),

Звичайно, у далекому минулому про такі чудеса годі було й мріяти. Навряд, чи у давнину в казці зустрічалися образи швейцарів у готелях, багатоповерхові будинки тоїцо. Як у казках дожовтневого періоду, так і в казках сучасних, часто діють персонажі-добротворці та їх антиподи — злотворці. Зустрічаються тут знедолені (наприклад, зайчик, вигнаний козою-дерезою з хатки, віддана змієві на пожирання царівна, дідова дочка-сирітка). Образи тварин (Рак-Неборак), богатирів (Кожум'яка, Іван-мужичий син), чародійних сил (Кобиляча Голова) зображено в боротьбі зі злими силами. Особливо цікавим у фольклорних творах є образ змія. Причому кількість голів його відповідає уявленням про його силу. Богатиреві доводиться битись спочатку з триголовим змієм, потім шести-, дев'ятиголовим. Такий прийом нагнітання завдання називається прийомом градації дії. Цікавою особливістю оповідей цього жанру є збереження в сюжеті так званої числової символіки — триразового повторення певної дії, сталої кількості головних персонажів — три брати, три дівчини в підземному царстві, три віщунки, три, сім, дев'ять, дванадцять голів у змія. Ці особливості пов'язані з вірою стародавньої людини в магію чисел: у тижні — 7 днів, у місяці — 30(3x10), у році — 12 місяців, які вона пов'язувала з численними явищами навколишньої природи — зміною пір року, видимістю астрономічних тіл — місяця, планет тощо.

У казках минулого століття і сучасних записах яскраво відображено суспільні мотиви. Загарбницький потяг до багатства, бажання розкошувати за рахунок чужої праці, чужого розуму, експлуататорство, завойовництво засуджуються, і вславлюються працелюбство, правда, розум, вірність, щирість («Правда і Кривда», «Золотий черевичок», «Чабанець», «Красносвіт»).

Нещадний народ до тих, хто протиставляє себе трудящим-хліборобам, які годують усіх своєю працею («Як пан по-німецькому балакав»). Дістається в казках і тим представникам духовенства, котрі зрадили свою духовну місію, стали дбати лише про власне багатство, задоволення своїх потреб («Піп на казанні», «Волоський піп», «Як гуцул наймався до попа»).

Трудівник, мудрець, захисник правди і добра — ось головний герой усього казкового епосу українців та інших слов'янських народів

Людина, яка бережно ставиться до природи, сотні разів буде нею винагороджена Недарма й казковий герой Іван Голик дає мишачому і комариному війську дорогу, дозволяє йому напитися своєї крові. А в найважчі часи ті приходять йому на допомогу.

Стихійні сили природи зображені в казці у фантастичних образах ■— Морозка, Верниводи, Сучикамєня, Ломихащі, Стрільця тощо. У казках П. Чубинського «Про Сученка-богатиря» та І. Рудченка «Летючий корабель» вони є вірними товаришами, надійними помічниками головних героїв у найскладніших життєвих ситуаціях.

Людина частина великого, не пізнаного ще ніким світу природи. Вона оспівана в народних казках як її бережлива дитина, як сподвижник миру і добра, а не руйнації і воєн. Потерпілого в борні 31 злом героя казка оживить чудодійною живлющою водою і благословить на подальші добродіяння. Такою живодайною силою володіє народна творчість усіх народів, котрі живуть на нашій благословенній планеті.

Ця збірка далеко не вичерпує тих казкових матеріалів, до яких причетні українські письменники. В Австралію, Бразілію, Канаду, Америку, Англію, Італію, Югославію, Польщу, Чехію, Словаччину доля закинула український люд, проте і далеко від рідних земель ВІН береже енергію рідного слова, національного фольклору.

Міжнародна асоціація україністів та Республіканська асоціація українознавців відкриють нашому народові і ті, що сховані від нас, безцінні скарби казок, легенд, пісень тощо, котрі гуртували українців на чужині, живили їхню національну свідомість, кликали і кличуть в рідний край.

Нехай живодайні джерела народної творчості, зокрема народної казки, допоможуть кожному з нас — і дорослому, і малому — глибше пізнати свою землю, стати її гідним сином чи дочкою.

Лідія Дунаевська
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ПОКОТИГОРОШКО

ули собі ЧОЛОВІК та жінка, а у них було два сини і дочка.

От батько посилає синів

орать; вони кажуть;

—    А хто нам обідать принесе?

Батько каже:

—    Дівка.

А дівка каже:

—    Я дороги не знаю.

От брати кажуть:

—    Як зійдеш на гору, так буде три дороги; на которій дорозі стружки будуть лежати, то ти по тій і йди.

Змій бачить, що два брати їдуть і все по дорозі стружки стру-жать: він узяв стружки позбирав, та й кида по тій дорозі, що до його нори.

Мати наварила обідать і дала дочці нести Вона вийшла на гору і пішла по тій дорозі, по котрій стружки лежать; дійшла до нори, а змій узяв її та й в нору і кинув.

Брати ждали-ждали обіду та випрягли воли; воли пустили пасти, а самі пішли додому та й питають матері:

—    Де ж ваш, мамо, обід?

Мати каже:

—    Я ж давно вам з дівкою послала.

Ог нони до самого вечора її ждали; уранці встали — її нема. Брач'и кажуть:

—    Мабуть її той проклятущий змій узяв!

Вони одяглись та й пішли сестру шукати. Ідуть та ідуть — коли чередник череду пасе. Вони поздоровались; чередник питає:

—    Куди ви ідете?

Вони кажуть:

—    До змія — сестру одіймати.

—    Як хочете ви од змія одняти сестру, то з'їжте у мене найбільшого вола.

Вони не захотіли та й пішли. Ідуть та ідуть — коли пастух пасе овечки. Вони із ним поздоровались. Він їх питає:

—    Куди ви ідете?

—    До змія — сестру одіймать

—    Коли хочете її однять, то з'їжте у мене найбільшого барана.

Вони не захотіли та й пішли.

Ідуть та ідуть — коли свинар пасе свині. Вони поздоровались. Він їх питає:

—    Куди ви ідете?

—    До змія — єестру одіймать.

—    Коли хочете її однять, то з'їжте у мене найбільшого кабана.

Вони не захотіли та й пішли.

Ідуть та ідуть — аж змій єтоїть коло євого дому. Змій каже;

—    Здрастуйте! Чого вас сюди занесло?

—    До тебе за сестрою.

—    Коли хочете свою сестру взяти, так з'їжте дванадцять волів, дванадцять баранів і дванадцять кабанів.

Вони по малесенькому кусочку з'їли та й більше не захотіли. Він їх узяв та під камінь підвернув

Мати плакала, що нема ні синів, ні дочки; узяла відра та й пішла по воду до колодязя. Набрала води та й іде — коли горошина котиться по дорозі та й вскочила у відро, а вона і не побачила. Прийшла додому, виливає воду—коли дивиться: горошина у відрі. Вона узяла та й з'їла, і од тієї горошини уродився син. Дали йому ім'я Покотигорошко. Він росте не по годинах, а по хвилинах.

Одного разу посідали вечеряти, Покотигорошко питає:

—    Чи у вас, мамо, були іще діти?

—    Було у мене двоє синів і одна дочка.

—    А де ж вони?

—• Змій украв дочку, так сини пішли її шукати; та нема ні синів, ні дочки.

Він повечеряв, обувся й одягнувся.

—    Піду ж і я тепер за ними.

Просить коваля:

—    Зроби мені велику булаву.

Коваль зробив йому булаву; Покотигорошко узяв булаву, заплатив та й пішов

Іде та іде — коли пасе чередник череду. Він із ним поздоровався; чередник його питає:

—    Куди ти ідеш?

—    Іду до змія — єеєтру одіймать.

—    З'їж у мене найбільшого вола, так однімеш!

Він з'їв, подякував та й пішов.

Іде та іде — коли паєтух паєе овечки. Покотигорошко із ним поздоровався; пастух його питає:

—    Куди ти ідеш?

Він каже:

—    До змія — сестру одіймать.

—    З'їж у мене найбільшого барана, так однімеш!

Він з'їв, подякував та й пішов.

Іде та іде — коли свинар пасе свині. Покотигорошко із ним поздоровався: свинар його питає:

—    Куди ти йдеш?

—    До ЗМІЯ — сестру одіймать.

—    З'їж у мене найбільшого кабана, так однімеш!

Він з'їв, подякував та й пішов.

Іде та іде — аж стоїть дім зміїв, і сестра бере з колодязя воду;

—    Здрастуй, сестро! — каже Покотигорошко.

Вона йому:

—- Який ти мені брат?

Він каже;

—    Побачиш, який я тобі брат!

От виходить змій:

—    А, здрастуй! — каже.

—    Здрастуй!

Змій його питає:

—    Чого ти прийшов?

—    За сестрою та за браттями.

—    З'їж дванадцять волів, дванадцять баранів і дванадцять кабанів.

Він узяв і поїв

Змій каже:

—    Молодець! Ну, тепер чи будем биться, чи мириться?

—    Будем битися! Я з тобою не хочу миритися.

—    Дми тік,— каже змій.

—    Дми ти,— каже Покотигорошко,— бо ти у своїм добрі хазяїн, а не я.

От змій як дунув — тік у нього став чавунний; а Покотигорошко як дунув — тік у нього став мідний.

От Покотигорошко як дав змієві булавою, так змій став по коліна в землі; ударив другий раз — убив змія. Тоді узяв його посік-порубав, на попіл перевіяв. Братів з-під каменя випустив, Забрав їх і сестру та й пішов з ними додому. Батько і мати були раді!
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ув собі л<Д та баба; у них не було НІКОЛИ дітей. Пішла баба по воду; коли дивиться — горошина котиться по дорозі; баба взяла, вкинула у відро, прийшла додому, виливає воду та й каже своєму діду:

—    Я найшла на дорозі горошину.

Дід каже:

—    Дай мені, стара! Я її посаджу.

Дід взяв та й посадив під полом. Вона росте не по днях, а по годинах, і не по годинах, а по хвилинах. От виросла вона до неба, і вродились на ній стручки так рясно, що ніхто і не надивується.

От дід стереже ті стручки, та так, що цілими ночами не спить та стереже. В середу під вечір дід заснув; коли встає вранці — нема стручків.

Він каже:

—    Піду до Бога, нащо він мої стручки забрав?

Та й прийшов до Бога і каже:

—    Нащо ти мої стручки забрав?

Бог йому каже:

—    Коли я твої стручки забрав, так на тобі за твої стручки золотї постїльцї', срїбнї волоки^. Дїд узяв, подякував та й пішов; іде — коли пастух пасе коні. От вони поздоровались; пастух його питає:

—    Де, діду, був?

Він каже:

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Дай мені їх, я тобї дам найкращого коня.

Він узяв коня, подякував та й пішов; іде та іде — коли чередник пасе череду. От вони поздоровались. Чередник його питає:

‘ Постоли — селянське взуття з цілого шматка шкіри без пришивної

ПІДОШВИ.

^ Волока —мотузок, яким зав'язують постоли та обв'язують онучі на ногах.

—    Де ти, діду, був?

—    у Бога,— каже.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Проміняй коня за вола.

Він узяв вола, подякував та й пішов; іде та йде - коли пастух пасе овечки. От вони поздоровались.

—    Де ти, діду, був? — питає пастух.

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

■— Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Де ж той кінь?

—    Проміняв за вола.

—    Проміняй мені вола за найкращого барана.

Він проміняв, узяв барана і пішов; іде та іде — коли свинар пасе свині. От поздоровались. Той свинар його питає;

—    Де ти, діду, був?

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Де ж той кінь?

—    Проміняв за вола.

—    Де ж той віл?

—    Проміняв за барана.

—    Проміняй мені барана за найкращого кабана.

Дід проміняв, подякував та й пішов; іде та іде... Прийшов до міста, дивиться — коли на базарі чоловік продає шила. От вони поздоровались.

Той ЧОЛОВІК його питає;

—    Де ти, діду, був?

Він каже;

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Де ж той кінь?

—    Проміняв за вола.

—    Де ж той віл?

—    Проміняв за барана.

—    Де ж той баран?

—    Проміняв за кабана.

—    Проміняй мені кабана за шило.

Він узяв шило, подякував та й пішов: іде та іде коли коробейник' назустріч. От вони поздоровались.

Той його питає:

—    Де ти, діду, був?

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Де ж той кінь?

—    Проміняв за вола.

—    Де ж той віл?

—    Проміняв за барана.

—    Де ж той баран?

—    Проміняв за кабана.

—    Де ж той кабан?

—    Проміняв за шило.

—    Проміняй мені шило за голку.

Дід проміняв і пішов додому; став перелазити через тин та й загубив голку. Баба вибігла з хати:

—    Я без тебе трохи не пропала! Де ти, мій дідусю, був?

—    У Бога.

—    Що тобі, старенький. Бог дав?

—    Дав мені ЗОЛОТІ постільці, срібні волоки.

—    А де ж вони?

—    Проміняв за коня

—    А де ж, дідусю, коник?

—■ Проміняв за волика,

—    А де ж, дідусю, волик?

—    Проміняв за барана.

—    А де ж, дідусю, баран?

—    Проміняв за кабана.

—    А де ж, дідусю, кабан?

—    Проміняв за шило.

—    А де ж, дідусю, шило?

—    Проміняв за голку; тобі, старенька, хотів гостинця принести, та став лізти через тин та й загубив.

—    Я рада, що ти сам прийшов!

Обнялись, поцілувались і пішли в хату.

Коробейник — мандрівний продавець дрібного краму.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ МАРКА ВОВЧКА
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ЗМІЇВ ПЕРСТЕНЬ, КОТИК І СОБАЧКА

ула собі пані — так, убогенька, був у неї син один, та й той дурний. Та не було у них нічого. Діждали вони ярмарку; дала пані сину гроші і наказала, щоб він хоч одного коня купив.

Пішов хлопець, коли дивиться — ятки а він того дива зроду не бачив, а там музики грають. От він тії гроші пооддавав музикам та попроїдав і йде додому. Аж везе чоловік котика на возі, завозить у бір. Хлопець і питає:

—    Куди ти, чоловіче, свого котика везеш?

—    У бір.

—    Продай його мені.

—    Купи.

—    Що тобі за нього?

—    Дві сороківки — відповідає чоловік.

Заплатив дурний і пішов додому, а котик за ним біжить услід. Приходить додому, а мати й питає:

—    А що купив, сину?

—    Купив, мамо,— і показує мамі того котика. Стала вона його лаяти.

От він узяв посадив того котика на печі, та й сидять удвох на печі. Так годує його вже!

Діждали другого ярмарку. Знов мати випроваджує його:

—    Іди ж,— каже,- - синку, пару воликів купи!

Він пішов і знов там гроші попроїдав. Купив собі рушницю і пішов додому. Зустрів знов чоловіка — собаку везе.

—    Чоловіче, продай мені цю собачку,— звернувся хлопець до чоловіка.

—    Добре!

—    Що тобі за неї?

' Ятка — легка будівля для тимчасового користування (торгівлі).

^ Сороківка — дрібна розмінна монета вартістю двадцять копійок.

—    Четвертак',

Той вийняв з кишені та й дав. Іде додому, а собака услід біжить. Приходить додому, мати й питає:

—    А що, сину, купив?

—    Купив.

—• А що ж купив?

—    Купив собі рушницю та собаку, буду на полювання ходити.

Стала вона його знов лаяти.

Він нагодував котика і собачку, взяв рушницю і пішов з ними на полювання. Підходить до лісу, аж змій і ведмідь сім літ за перстень б'ються. Так той дурень і питає у своєї охоти:

—    Охота моя мила, охота моя люба, котрого мені вбити: чи змія, чи ведмедя?

А змій почув та й каже:

—    Щастя твоє та й велике буде, коли уб'єш ведмедя.

Так він як намірився, так і вбив ведмедя. А змій одняв перстень у того ж ведмедя та й оддав мисливцю.

—    На ж тобі цей перстень,— каже,— і в тебе тепер буде усяка всячина.

От прийшов дурень додому й каже:

—    А що, мамо, от я ведмедя на шубу вбив.

А сам вийшов у сінці на поріг та й перекинув той перстень на руку — аж до нього кінь біжить. І такий великий, як піч!

Та й каже:

—    Пане мій любий, пане мій милий! Нащо ти мене вимагаєш?

—    На те вимагаю, що в мене одягу нема.

—    Лізь же в моє праве вухо, а в ліве вилізь.

От він виліз—і став такий панич! Увійшов у хату, так його мати і не пізнала.

—    Де це ти, синку, такого одягу набрав?

То він їй уже признався:

—    Буду, мамо, я ще собі триповерховий дім ставити.

—    З чого, синку, будеш ставити, коли нічого нема: ні дерева, нічого.

—    Та вже з абичого зроблю.

Вийшов хлопець у сінці, знов той перстень перекинув, аж ідуть стільки робітників, несуть усе — і дерево, усе, що треба, й кажуть:

—    Пане наш любий, пане наш милий, нащо нас вимагаєш?

—    Щоб мені триповерховий дім вибудували і до самого царя скляний міст вимостили.

Так вони йому одним духом зробили: так-то йому той перстень зробив.

‘ Четвертак п'ять копійок.


срібна монета вартістю чверть карбованця; двадцять

От хлопець і посилає матір до царя:

—    Іди,— каже,— мамо, провідай, чи оддасть він за мене дочку заміж.

—    Я ж не знаю,— каже цар,— ні тебе, ні твого сина. Нехай він сам прийде, так я побачу, який він.

От вона прийшла додому та й каже:

—    Говорили, щоб ти сам прийшов, щоб тебе побачили, що ти таке.

От хлопець подумав, щоб у нього ще кращий одяг був, щоб то вже цар оддав дочку. Вийшов у сінці та знову до персня звернувся, то до нього кінь ще кращий прибіг.

—    А що,— каже,— пане мій любий, пане мій милий, нащо мене кличеш?

—- На те кличу тебе, щоб у мене одяг ще кращий був, хочу поїхати до царя, щоб він дочку заміж за мене оддав.

—    Лізь,— каже,— у моє праве вухо, а в ліве вилізь.

От він і виліз: так зробивсь такий панич, що кращого на світі нема — славний та хороший!

Приїхав тоді він до царя. Як побачила та царева дочка, так із радістю пішла за нього. Днів за три і повінчались. От уже хлопець вийшов по царівну їхати і питає кота та собаку свого:

—    Охота моя люба, охота моя мила, чим мені їхати по свою молоду?

—    Звернися,— кажуть,— до свого персня, то в тебе буде все.

Так хлопець звернувся — аж до нього біжать шестеро коней

і коляска. Аж міст од тих коней тріщить — такі гладкі! І слуги усі, і дівки там поприбирані.

От він уже привіз собі свою молоду. Пожили там із тиждень чи що, і чоловік пішов на полювання, а змій приліз до жінки та й каже:

—    Молодичко, це він, твій чоловік, не сам робить: у нього такий перстень — я йому дав,— що як він чого захоче, те у нього й є. Прийде він,— каже,-— з охоти, так захоче відпочити. У лівій кишені буде у нього перстень, так вийми, то будеш багатша ще за свого батька, за царя.

От як прийшов чоловік з охоти, так жінка й каже;

—    Лягай спочинь.

Так він і заснув, а жінка перстень і вийняла та й вертить. Де взявся змій та за перстень з її рук, та й полетів. Так вони знов у такій хатці опинились, яка була. Уже немає триповерхового дому.
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Цар вийшов назавтра — аж нема вже того дому і мосту скляного нема.

—    Де це міст подівся і хата? Вже нема тієї, де моя дочка жила.

От цар і поїхав до дочки та й каже її чоловікові:

—    Де той дім? Ти — обманщик, що тепер нема нічого.

Узяв дочку свою додому, а чоловіка у сховок кам'яний забив

та й замкнув. Кіт і собака плачуть по своєму хазяїнові.

Тоді кіт як став шукати його і знайшов у сховку. Прибіг додому та й каже собаці:

—    Я знайшов, братику, свого хазяїна.

—    Де? —питає собака.

—    Там на шляху у сховку забитий; та вже наш хазяїн їсти хоче, ходім йому шукать їсти.

Як пішли та й пішли, так там увійшли у село, аж жінка наварила вареників і сметаною полила. От кіт залишив собаку під коморою, а сам уліз у хату, наївся там, а собаці макітру подав попід стріхою. Собака взявся за макітру та й несуть хазяїну їсти, а люди за ними кричать, щоб то однять у них вареники. Так ні, не одняли. От вони принесли до сховку, так кіт по одному варенику позносив на сховок і нагодував хазяїна, потім питає;

- Ти, може, хазяїну, і пити хочеш?

-- О, хочу, котику-братику!

От побіг кіт та у ратаїв* украв глечик і собаці на шию почепив.

—    Біжи,^— каже,— води принеси!

Так собака побіг і приніс на шиї води, кіт і подав ту воду хазяїну.

—    Ходім,— мовив кіт,— ще хліба хазяїну принесем.

От вони ґ пішли. Там молодиця напекла паляниць, а кіт увійшов у сінці та:

—    Мяу!

Господарі виганяли його, виганяли — не вигнали та й пішли у хату. А він — за паляницю та й подав собаці, та ще й собі одну взяв.

От і пішли до хазяїна, подали йому й ті паляниці. Потім пішли до змія того персня одіймати. Ідуть собі, а собака й питає:

—    Може ти, коте, їсти хочеш?

—    Хочу,— відказує кіт,— та де його взяти?

—    Сядь же ти, коте, на дорозі, а я піду із цих дубків вижену зайчика, ти піймаєш, і мене за річкою коло шинку погодуєш-Ти у хату підеш та мені хліба винесеш.

От собака і вигнав зайчика, а кіт піймав, та взяли й з'їли удвох і йдуть. Прийшли до річки, собака й каже:

—    Сядь на мене, коте, я тебе перевезу.

—    Я,-— відповідає кіт,— сам перепливу.

Як скочив собака у воду, так і переплив річку. Та сів на березі, вже й висушився, а кіт усе у воді, от собака скочив у воду, і кота виніс на собі. Вилізли з води та й пішли.

Підійшли до шинку. Кіт посадив собаку на призьбі, а сам пішов у хату.

—    Сиди ж,— каже,— собако, а я піду, там у п'яниці є табакерка, так я її украду та й тобі хліба винесу.

' Ратай — Плугатар.

Увійшов у хату — так його там лащать, куски йому кидають. А він набере у рот та й несе собі їсти. Та знов увійшов у хату, а чоловік нюхає тютюн, так він вирвав у нього з рук тую табакерку, та й побігли з собакою.

Прибігли до змієвого двору: вікна одчинені і собаки навкруги лежать, і колодязь коло двору.

От кіт і каже:

—    Лежи ж ти тут, собако, коло двору, не йди, бо тебе тії собаки розірвуть. Та набери води, на мій хвіст налий і тютюну отого потопчи на хвіст.

Собака так і зробив. Кіт і поліз у вікно до змія. Змій на ліжку лежить, спить і перстень той у зубах держить. Кіт узяв та хвостом з тютюном йому у рот, так змій перстень і виплюнув. Кіт за перстень та й утік у вікно. Та вже з собакою так біжать, утікають! А змій того персня шукає, усюди лазить.

От прибігли до тієї річки, що перепливали, собака і каже:

—    Як же ми будем цей перстень нести? Як ти будеш сам нести, то тебе хазяїн буде жаліть, а мене ні. Начепимо краще на ломачку.

Вони почепили на ломачку той перстень та в зубах і несуть. Пливуть через річку, а кіт упустив ломачку, а перстень з одного боку сковзнув і впав у воду. Вийшли на берег собака і кіт, сидять, аж біжить до них вовк та й каже:

—    Може ви, братці, хочете їсти?

—    Хочемо,— відмовляють,-та ніде взяти.

—    Ходіть, там коні пасуться, так я коня заріжу, там і з'їмо.

Вони пішли. Вовк коня зарізав, вони наїлися та прийшли

знову до берега і сидять, стережуть того персня.

І знов їсти захотіли.

—    Ходім,— каже котові собака,— і я так коня заріжу, як вовк.

Прийшли до коня, собака хотів ухопити його за хвіст, кінь

як брикнув, так і вбив собаку. Прийшов знову кіт до річки голодний, як і був.

Аж веде перепілочка дітей, а він — за перепеля, а перепілочка кричить, просить:

—    Котику-братику, пусти, що хочеш, те й зроблю.

—    Дістань з води перстень.

Як вона полізла і дістала йому той перстень, так він і пустив її дитятко та й пішов до хазяїна з тим перснем.

До сховку до того прийшов, подав хазяїну перстень і мовив:

—    Єсть, хазяїну, наше все те, що було.

А він так зрадів.

—    Та нема,— каже,— нашого собаки.

—    А де ж?

—    Кінь убив.

Хазяїн перевернув перстень, так сховок чисто розлетівся. От прийшов додому, так у нього знов стали такий дім і міст, і він став такий самий панич, як і був, і знов узяв цареву дочку. І живуть.
ЗАЛІЗНИЙ ВОВК
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ула собі така пані, що любила вовка. Зробили їй ковалі залізного вовка, взяла вона його у покої, так ним тішиться, так йому їсти дає, і їсти, і пити, а він не хоче ні їсти, ні пити. Так йому Бог дав, що він ожив, і ходить залізний вовк. Приходить він до пані:

—    Пані, дайте їсти.

—    Піди собі, серце моє, достань і з'їж найкращого коня.

Він як пішов, всіх коней подушив, жодний не зостався. Приходить знов до пані:

—    Дайте, пані, їсти!

—    Піди, серце моє, на обору' і з’їж собі найкращу ялівку. А він геть усі ялівки подушив, і жодної не зосталось.

Приходить до пані:

—    Дайте, пані, їсти!

—    Піди собі на обору, з'їж найкращого вола.

А він пішов та всіх видушив до одного. Приходить до пані:

—    Дайте, пані, їсти!

—    Піди собі в кошару і з'їж вівцю, котра найкраща.

Він як пішов, то усенькі вівці видушив. Приходить до пані:

—    Дайте, пані, їсти!

От уже вона догадалася, що погано. Бачить вже, що таких убитків наробив.

—    Піди, моє серце, до кухні, що кухарка варила, те й з'їсиш.

А він пішов та всі горшки побив і кухарку задушив. Прийшов знову до пані:

—    Дайте, пані, їсти.

—    Що ж я тобі дам, серце, їсти, коли нема чого. Піди собі на двір: там ходять слуги, то вони дадуть тобі їсти.

Він як пішов, то всіх слуг подушив. От пані вже сховалась, а він приходить на кухню, питається горшка: «Горщику, горщику! Скажи мені, куди хазяйка пішла.»

' Обора — відгороджена частина подвір'я з приміщенням для худоби.

■ Г. ЗО

Горщик каже;

—    Не скажу, куди пішла, бо вона в мені їсти варить і виїсть із мене, і обмиє мене, щоб я висох.

Прийшов до миски;

—    Миско, миско, скажи мені, куди хазяйка пішла.

—    Не скажу, бо вона мене обмиє і поставить чисту. Прийшов до ложки;

—    Ложко, ложко, скажи, куди хазяйка пішла.

—    Не скажу: вона мене обмиє — я чиста лежу.

Прийшов до лавки;

—    Лавко, лавко! Скажи мені, куди хазяйка пішла

—    Не скажу! Вона мене змиє, зітре, то я чиста стою. Прийшов до сокири;

—    Сокиро, сокиро! Скажи мені, куди хазяйка пішла.

—    Не скажу. Вона мною дров нарубає і покладе мене, я лежу.

Прийшов до свердла:

—    Свердлику, свердлику, скажи мені, куди хазяйка пішла.

—    Не скажу. Вона мною провертить та й покладе мене. Прийшов до долота:

—    Долото, долото, скажи мені, куди хазяйкс пішла.

—    Скажу, бо вона мене все обухом б’є: іди просто у курник, там твоя хазяйка сидить.

От він пішов та і з'їв ту пані, та й уже сам зостався.
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ПРО ВУЖА-ЦАРЕВИЧА ТА ВІРНУ ЖОНУ

ула собі цариця, і в неї не було дітей зроду. Сказали їй знахарі: коли б зловили щуку велику, взяли зварили щучину голову (саму голову), і щоб вона з'їла. Вона так і зробила, а через рік породила вужа. Той вуж відразу заговорив, як народився.

— Татку,— говорить,— і мамко, звеліть мені зробити ка-

ЗІ
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м'яиу хатку, і щоб ліжечко там було, і коміночок, і огонь, щоб там горів, 1 щоб у місяць мене оженили.

Зробили так: заперли його у кам'яну хатку; у дві неділі виріс великий уже, на все ліжко.

От водять вже до нього на вибір простих дівчат — кого вже він полюбить. Водили вже їх там, водили,— переводили зо всієї окраїни: не доберуть! А в однієї баби та було дванадцять дочок, і їх брали, та тільки однієї не брали — найменшої. От найменша говорить:

—    Дурні ви, дурні! Якби мене взяли, то я б зараз була нареченою!

До царя те дійшло, і приїхали зараз та й взяли її. Привели її до царя, цар говорить:

—    Чи будеш мені невісткою, чи ні?

А вона каже:

—    Буду! Давайте ж мені зараз дванадцять платтів, дванадцять панчіх, дванадцять сорочок, дванадцять черевиків і всього по дванадцять.

Убралась і пішла до вужа. Ті дівчата прийдуть: сунеться вуж до них, хоче вставати — вони навтіки, що вуж. А та прийшла і стоїть на порозі:

—    Здрастуйте!

—    Здрастуй! Чи будеш мені жоною?

—    Буду!

—    Скидай же одне плаття!

Вона каже:

—    Скидайте і ви одне!

Він скинув; скинув він шкуру одну, а вона — плаття. Тепер знову каже:

—    Скидай друге плаття!

А вона каже:

—    Скидайте й ви.

Та і третє так, і четверте, аж до дванадцятого. Осталась вона в одній сукні, а він тільки чоловіком. Як поскидав вуж шкурки, лежить, а вогонь у комінку горить. Вона за тії шкурки та на огонь скинула і спалила. Спалила, а він і став вужем-царем. Повінчались та й живуть. А до батька не пішли.

Кличуть їх через якийсь час, а він не йде. Вона каже:

—    Пустіть мене, серце, до батька до вашого, піду погуляю, а то будуть гніваться: як же так можна не піти?

От він її пустив.

Пішла, гуляла там, гуляла і їла, і пила. А він їй казав:

«Іди ж гуляти, та тільки батьку і матері правду скажеш — то ти мене не застанеш». (Щоб не знали вони, як він із вужа та став чоловіком.) А вона призналася. Погуляла там, приходить додому, аж його нема: пішов уже на друге государство, край світу.

Вона сиділа-сиділа, плакала-плакала та й пішла у світ шукати чоловіка. Приходить у село. Підійшла проситися на ніч до бабки, до Вітрової матері. Та не пускає:

—    Тут прилетить мій син, зараз почує руську кость, зараз тебе уб'є, роздує!

Просилась, поки упросилася: та бабка її заховала у скриню.

А Вітер як прилетів, то зараз і почув, каже:

—    Що це таке, матко,— у нас руську кость чути?

А мати й каже:

—    Це приходила жінка проситися, говорить, що чоловік покинув.

—    Дай же ж, мати, їй яблучко срібнеє. Та нехай вона йде, бо вже її чоловік та у другім царстві.

От вона переночувала. Дали їй яблучко срібне. Вона пішла. Іде та іде; обіймає її ніч. Проситься вона знов на ніч до бабусі. Та пускає:

—    Тут як прилетить мій син, то тебе спалить!

—    Ні, я вже ночувала у таких: ночувала я у Вітрової матері.

То бабуся заховала її. Вона була Місяцева мати.

Аж прилітає Місяць:

—    Що це таке, матко, руську кость чути?

А вона каже:

—    Ото, мій синочку, прийшла жінка якась — та, що її чоловік покинув за те, що батькові-матері правду сказала.

Він каже:

—    Добре, що впустили; дайте ж їй золоте яблучко, нехай вона скоріше поспішає, бо вже її чоловік жениться на іншій жоні.

От жінка переночувала, дали їй яблучко золоте. Вона пішла.

Іде та й іде, обіймає знову її ніч. Проситься знов на ніч до Сонцевої матері. Та бабуся каже:

—    Не пущу я тебе: мій син по світу літає, то як прилетить — спалить тебе.

Вона каже:

—    Я у таких ночувала уже: мені дали двоє яблучок.

Прилітає той єин. Сонце, і говорить:

—    Що це таке, матусю, що руську кость чути?

—    Прийшла жінка якась, що її чоловік покинув, проситься на ніч. А він каже:

—    Її ЧОЛОВІК оженився уже на іншій. І нехай вона йде туди, і дайте їй діамант (яблучко таке вже, найдорожче, найкраще), і скажіть їй, щоб вона прийшла в той дім, де муж,— так її не допустять туди; а вона щоб зробилася старчихою і сіла там коло двору, і прослала хустинку, і поклала одне яблучко срібнеє. То донесуть люди, що прибула якась старчиха і продає срібні яблучка.

От переночувала жінка. А вранці бабуся дала їй діамант і сказала, що треба робити. Зробила все жінка, як було велено. А цариця (нова вужева жона) прийшла до неї і питає:

—    Що тобі за те яблучко?

А жінка каже:

—    Мені не треба нічого, панійко (чи там государинько), я хочу, щоб ви мене пустили до свого мужа переночувати.

Цариця взяла те яблучко і пустила жінку на ніч. А свого чоловіка упоїла чисто, щоб він нічого не знав, щоб то з першою жінкою не говорив.

Жінка перша вже будила його, будила, ніччю плакала-пла-кала, слізьми чисто його облила та й пішла.

Він вранці пробуджується, устає, говорить сам собі:

—    Що це таке: ніби-то пахнуть першої жінки сльози, і я увесь мокрий.

Нікому того и(' розказав і жінці своїй не признався.

—    Почекай же, на завтрашню ніч я не буду спати, буду примічати.

Назавтра розстилає жінка знову хустинку і кладе вже яблучко золоте. Приходить знов государиня і говорить:

—    Продай же мені яблучко, я тобі скільки хочеш грошей дам.

А вона:

—    Ні, не хочу, панійко: мені не треба нічого, тільки пустіть мене іще одну ніч переночувати.

Цариця взяла і пустила. Так жінка та знов як взялася будити чоловіка, як взялася його качати, цілувати (а цариця знову його упоїла) Та знову поплакала, облила його слізьми та й пішла.

Одне вже яблучко зосталося — діамантове, найдорожче: це вже їй на одну тільки ніч. Каже:

—    Пустіть же, панійко, ще й на цю ніч та й годі вже.

Тепер же чоловік вже вночі не спить. Вона прийшла, зараз

стала його цілувати у голову. Він мовчить. Вона його цілує. Каже чоловік:

—    Хто ти така?

—    Я перша твоя жінка.

—    Яким же ти родом сюди зайшла?

—    Я була там і там, заходила ночувати, дали мені яблучка, а я дала твоїй жоні яблучко, вона мене й пустила переночувати. Я вже третю ніч тут ночую.

Так він роздумався, крикнув, щоб свічки засвітили. Вона — зовсім старчиха. Каже він:

—    Боже мій, що то таке, що перша жінка свого мужа край світу знайшла, а другая, проклятая, свого мужа за яблука оддала?

Велів коні запрягати, одягнув жінку у сукню, у все, що треба, і поїхали до батька.
СЕМИЛІТКА
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уло собі два брати рідні. Рідні брати, та один багатий дуже, а другий бідний дуже, убогий. То в того є всього доволі, а дітей немає, а в того бідного — п'ятеро чи шестеро, дітеият багатенько і нема нічого; а з худоби тільки одна корова, та ще й жінка померла у нього. Померла жінка, а старша дівчинка — так невеличка, сказано у бідності — нікому ні обмити, ні розчесати, сказано, без матері, хоч яка, а запоганиться. То батько гордиться тією дівчинкою, що вона коло хати, коровку подоїть, понесе молоко продасть, купить хліба, пшона, солі та й годує тих меншеньких дітей, і батька харчує. А той багатий дивується, що в нього, може, єсть корів із п'ять, і десять, та немає тієї користі, як той бідний має з однієї, та й радиться з жінкою:

—    Як би,— каже,— нам тую корову купити, або дати йому іншу, а тую до себе відібрати?

Та й каже:

—    Брате! Продай мені свою корову.

А той:

—    Що ж, брате, я б продав, та як я продам, то мої діти навіки сироти: вже не буде їх чим харчувати, не буде звідки.

А той багатий каже:

—    Як ти не хочеш мені продати її за гроші, то я тобі дам за неї свою,— а врешті, й дві, тільки ти мені її оддай.

А убогий радиться з дочкою, з дівчинкою.

А дівчинка говорить йому:

—    Нехай вони дають і три, а я своєї не дам, нехай вони собі купують, глядять, як хотять, а я своєї не дам.

А той багатий з паном добрий.

—    Піду я,— каже,— до пана, то пан його, того бідного, приневолить, то я дам йому корову свою і якийсь корець' пашні для дітей.

Та так, ніби, щоб тую корову у нього взяти.

' Корець — стара міра сипких тіл, що дорівнює 100 кг; центнер.

А той бідний знову радиться з дочкою своєю:

—    Наважили, доню, щоб ту корову у нас відібрати.

А вона відказує:

—    Ні, тату, не відберуть. Щоб я їм свою корову дала! Ні, ні, не відберуть!

От той багатий прийшов та й каже:

—    Ну, не хочеш ти корови продати?

—    Ні, не хочу.

—    Я дам тобі корову свою і якийсь корець пашні один, другий.

А тая дочка й мовить:

—    Мене і пан не приневолить на те, щоб я вам свою корову дала.

А той багатий каже бідному:

—    Ну, іди ж за мною до панського двору.

Прийшли, а пан питає:

—    Ну, чого ти не хочеш братові своєму корову продати?

А бідний відповідає:

—    Що ж, пане, у нього єсть і хліба доволі, і скоту доволі, а в мене одним-одна корова, і вони напустилися, хочуть ту корову видерти.

А пан говорить:

—    Він же тобі дає корову і хліба дітям, то вже тобі вигідніше, якщо він тобі корову дасть і хліба дітям дасть.

А той бідний відказує:

—    Та вже б я її, пану, й продав, та в мене дочка є, не велить, плаче, не дає.

А багатий говорить:

—    Та-а, що то, пане? Пустяк! Якби захотів, то без дочки продав би; що то там, що дочка так?

То вже пан радиться з тим багатим:

—    Що ж, небоже, не вдієш нічого, трудно відібрати у нього силою, коли він не хоче продати.

Тоді той пан загадав їм загадку — тому багатому і тому бідному.

—    Йдіть же ви додому, і ти,— каже багатому,— своїй жінці загадай так: Що у світі найситиіше, а що є найбистріше, а що є наймиліше? Як відгадає, то й корову візьмеш, а як не відгадає, то не візьмеш.

Та так тому убогому каже:

—    А ти іди до своєї дочки. Та як відгадає, то корова твоя, а як ні, то багатий відбере.

Та й приходять вони додому. Багатий загадав жінці, а жінка відповідає:

—    Що ж найситніше є? Як у нашого пана єсть кабан, його годують другий рік, то вже нема ситнішого за нього, того кабана. А нема найбистрішого, як у нашого пана хорти, то такі летючі, що вже чи зайця, чи звірину і птицю летючу можуть піймати. Що ж,— каже,— наймиліше? Жінка, діти — то й наймиліше.

А батько ДОЧЦІ своїй загадує, а вона батькові говорить;

—    Що ж найситніше? Земля найситніша, бо земля усіх задовольняє, увесь світ, усяку віру, усіх. А око найбистріше, а сой наймиліший. Щоб срібло, золото стояло, то сон ізморить, то чоловік усе втратить, бо сон наймиліший. Око найбистріше, бо куди не кинь оком, то найбистріше.

Ідуть знову брати до пана казати, як то того жінка, а того дочка казали. Це прийшов той багатий та й розказав панові, як то його жінка відгадала, а пан каже (там назвав його як):

—    Іди, небоже, додому, не твоя корова.

А питається потому бідного, як то дочка його відгадала, а як почув, то й каже:

—    Що це в тебе за дочка, що вона знає, що відгадала?

Та й сказав слугам наварити яєць. Наварили горщик яєць, то пан той дає мужикові і говорить:

—■ На ж ці яйця, скажи своїй дочці, нехай підсипає квочки, щоб були курчата з варених яєць, а як не будуть, не вилупляться курчата, то й тобі шию здійму, й твоїй дочці.

Прийшов бідний додому та й плаче:

—    Через тебе,— каже,— єретиче', і тобі біда буде, і мені.

А вона відказує:

—    Ет, пусте, не знати, що там вигадуєте! Боїтеся не знати чого! Спасибі панові, що наварили яєць та прислали. Беріть,— каже,— і дітям дає, і сама їсть, і батькові дає. Та вже ті яйця їдять вони, вже поїли. Перевелося так як неділь дві, три, дочка бідного наварила горщик каші пшоняної та й каже батькові:

—    Несіть же до двору і кажіть панові, щоб сіяли ту кашу, щоб було просо для курчат.

Той пан вже побачив, що бідний кашу приніс і міркує, проти чого то воно іде. Що вже затівається щось, що дочка бідного і те, і те відгадала Та й бідному:

—    Іди ж, старий, додому і кажи своїй дочці, нехай прибирається, я приїду в гості до неї.

Прийшов батько та й каже доні.

А вона відказує:

—    Нічого, нічого, як приїдуть, то будуть.

Та й приїхав пан у гості до неї, а вона тут у хаті. Та таке там господарство, що нема ні кола, ні двора, навіть немає до чого коня прив'язати, тільки що стоїть віз і сани стоять.

То пан зачепив того коня за щось та й увійшов до хати, а дівчина йому говорить:

—    До чого пан коня прив'язали: до зими, чи до літа?

А пан дивиться на неї, та не знає, що їй відказати, тоді вона знову мовить:

—    От це пан не розберуть, що я кажу — чи до саней, чи до воза?

‘ Єретик тут лайливе - віровідступниця.

Так відказала, то пан вже тоді знітився та й каже:

—    Ну, вже я приїхав до тебе в гості, приїдь же ти до мене в ГОСТІ, і щоб ти їхала і пішки йшла, і щоб і з гостинцем була, 1 без гостинця.

Каже вона татові;

—    Коли б то, татку, можна, щоб ви мені зайця піймали.

Батько тенета заклав і зайця піймав. А вона піймала пару

голубів та й зайця у візочок впрягла. Сама біжить, а голубів держить під пахвою, ніби на гостинець.

А пан так слугам наказав, що коли вона прийде під браму, щоб випустили хортів, аби її розірвали. А слуги випустили, бачать, що вона вже їде. Та тільки вона до брами, а хорти напроти неї, а вона — хвать того зайця та й пустила; як пустила зайця, а хорти так і пішли за зайцем усі. Заєць — у ноги, а хорти — за ним, а вона тоді до покою. Убігла до покою, вітається з паном, сказано, вже доступила.

Та й каже:

—    Нате, пане, гостинця,— та й тих пару голубів пустила, а ті голуби по покоях — пурх, пурх та у вікна вилетіли. От і їхала, і пішки йшла, і з гостинцем, і без гостинця. То взяв її пан за жінку, бо все відгадала.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ РОСІЙСЬКОГО ХУДОЖНИКА ЛЬВА ЖЕМЧУЖНИКОВА ТА ПУБЛІКАЦІЯХ ПАНТЕЛЕЙМОНА КУЛІША
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КИРИЛО
КОЖУМ’ЯКА олись був у Києві якийсь князь, лицар, і був коло Києва змій, і щороку посилали йому дань: давали або молодого парубка, або дівчину. Ото прийшла черга вже й до дочки самого князя. Нічого робити, коли давали городяни, треба і йому давати. Послав князь свою дочку в дань змієві. А дочка була така хороша, що й сказати не можна. То змій її й полюбив. От вона до нього підлестилась та й питається раз у нього:

—    Чи є,— каже,— на світі такий чоловік, щоб тебе подужав?

—    Є,— каже,— такий у Києві над Дніпром. Як затопить хату, то дим аж під небесами стелеться, а як вийде на Дніпро мочити кожі (бо він кожум'яка), то не одну несе, а дванадцять разом, і як набрякнуть вони водою в Дніпрі, то я візьму та й учеплюсь за них. Чи витягне-то він їх? А йому байдуже: як поцупить, то й мене з кожами трохи на берег не витягне. От того чоловіка тільки мені й страшно.

Князівна взяла собі теє на думку й думає, як би їй вісточку додому подати і на волю до батька дістатись? А при ній не було ні душі — тільки один голубок. Вона вигодувала його за щасливої години ще як у Києві була. Думала-думала, а далі й написала до отця:

—    Отак і так,— каже,— у вас, панотче, є в Києві чоловік, на ймення Кирило, на прізвище Кожум'яка. Благайте ви його через старих людей, чи не схоче він із змієм побитися, чи не визволить мене, бідну, з неволі! Благайте його, панотченьку, і словами й подарунками, щоб не образився він за яке незвичайне слово!

Написала так, прив'язала під крильце голубові та й випустила у вікно. Голубок злинув під небо та й прилетів додому, на подвір'я до князя. А діти саме бігали по подвір'ю та й побачили голубка:

—    Татусю, татусю! — кажуть.— Чи бачиш — голубок від сестриці прилетів?

Князь перше зрадів, а далі подумав-подумав та й засумував:

—    Це ж уже проклятий ірод згубив, видно, мою дитину!

А далі поманив до себе голубка, глядь, аж під крильцем картонка. Він за картонку. Читає, аж дочка пише: так і так. Ото зараз покликав він до себе всю старшину.

—    Чи є у нас такий чоловік, що прозивається Кирилом Кожум'якою?

—    Є, князю. Живе над Дніпром.

—    Як же б до нього приступитись, щоб не образився та послухав?

Ото сяк-так порадились та й послали до нього найстаріших людей. Приходять вони до його хати, відчинили помалу двері та й злякались. Дивляться, сидить сам Кожум'яка долі, до них спиною, і мне руками дванадцять кож, тільки видно, як коливає отакенною білою бородою! От один з тих посланців: «Кахи!»

Кожум'яка жахнувся, а дванадцять кож тільки трісь, трісь! Обернувся до них, а вони йому в пояс:

—    Отак і так: прислав до тебе князь із просьбою...

А він і не дивиться й не слухає; розсердився, що через них та дванадцять кож порвав.
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Вони знову давай його просити, давай його благати. Стали навколішки... Шкода! Просили-просили та й пішли, понуривши голови.

Що тут робитимеш? Сумує князь, сумує і вся старшина.

—    Чи не послати нам іще молодших?

Послали молодших — нічого не вдіють і ті. Мовчить та сопе, наче не йому й кажуть. Так розібрало його за ті кожі.

Далі схаменувся князь і послав до нього малих дітей. Ті як прийшли, як почали просити, як стали навколішки та як заплакали, то й сам Кожум'яка не втерпів, заплакав та й каже:

—    Ну, це ж уже для вас я роблю.

Пішов до князя.

—    Давайте ж,— каже,— мені дванадцять бочок смоли і дванадцять возів конопель!

Обмотавсь коноплями, обсмолився смолою добре, взяв булаву таку, що, може, в ній пудів десять, та й пішов до змія.

А змій йому й каже:

—    А що, Кирило? Прийшов битися чи миритися?

—    Де вже миритися? Битися з тобою, з іродом проклятим!

От і почали вони битися — аж земля гуде. Що розбіжиться змій та вхопить зубами Кирила, то так кусок смоли й вирве; що розбіжиться та вхопить, то так жмуток конопель і вирве. А Кирило його здоровенною булавою як улупить, то так і вжене в землю. А змій, як вогонь, горить — так йому жарко, і поки збігає до Дніпра, щоб напитися, та вскочить у воду, щоб прохолодитися трохи, то Кожум'яка вже й обмотавсь коноплями і смолою обсмоливсь. Ото вискакує з води проклятий ірод і, що розженеться проти Кожум'яки, то він його булавою луп, ще розженеться, то вже знай його булавою тільки — луп та луп, аж луна йде. Бились-бились — аж курить, аж іскри скачуть. Розігрів Кирило змія ще лучче, як коваль леміш у горні: аж пирхає, аж захлинається проклятий, а під ним земля тільки стогне.

А тут у дзвони дзвонять, а по горах народ стоїть, як неживий, зціпивши руки, жде, що то буде! Коли це зміюка— бубух! Аж земля затряслась. Народ, стоячи на горах, так і сплеснув руками:

—    От так Кирило! От так Кожум'яка!

От Кирило, вбивши змія, визволив князівну і віддав князеві. Князь уже не знав, як йому й дякувати. Та вже з того-то часу й почало зватися те урочище, де Кирило жив, Кожум'яками.

Та Кирило зробив трохи й нерозумно: взяв того змія, спалив та й пустив по вітру попіл, то з того попелу завелась уся тая погань — мошки, комарі, мухи. А якби він узяв та закопав той попіл у землю, то нічого б цього не було на світі.
ІВАН ГОЛИК І ЙОГО БРАТ
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есь-не-десь у тридесятому царстві, в іншій державі жив цар з царицею чи князь з княгинею, і було в них два сини. От князь і каже своїм синам:

—    Ходімо зі мною до моря, послухаємо, як морські люди пісні співатимуть.

От вони і пішли. Ідуть гаєм. Князь і захотів вивідать у своїх синів: котрий з них на відшибі буде, а котрий на йогб царстві хазяйнуватиме. Ідуть гаєм, коли ж стоять три дуби, князь глянув та й питає старшого сина:

—    Сину мій любий, що б із цих трьох дубів могло бути?

—    А що ж,— каже,— батечку? Була б із них добра комора, а якби попилять, то гарні дошки були б.

—    Ну,— каже,^— синку, ти будеш хороший хазяїн.

Тоді питає й меншого:

—    Ну, а ти, синку, що б із цих дубів зробив?

Він і каже:

—    Батьку мій любий! Коли б мені була воля та сила, я б третього дуба зрубав та переложив на ті два, та скільки є князів і панів, я б їх усіх вивішав.

Князь почухав голову і замовк.

От прийшли до моря, стали усі глядіть, як риба грає, а князь узяв та меншого сина й пхнув у море.

—    Пропадай же,— каже,— лучче сам, ледащо!

Тільки-но батько сина у море пхнув, його кит-риба зараз і

вхопила. Він у ній ходить. Давай та риба хватати вози з волами і кіньми. Ходить він у рибі, перешукує, що є у возах, тим і харчується, та якось і знайшов в одному возі люльку, тютюн і кресало '. Узяв у люльку тютюну наклав, викресав вогню і давай курити. Одну люльку викурив, наклав другу — викурив, наклав і третю — викурив. От та риба від диму і впилась, припливла до берега і заснула. А на березі ходили мисливці. Ходили мисливці, а один побачив та й каже:

Кресало — кремінь

—    Отже, братці, по гаях скільки ходили, та нічого не знайшли. Чи ви бачите, он яка риба коло берега лежить? Давайте її стрілять!

От стріляли її, стріляли, потім познаходили сокири й давай її рубати. Рубали-рубали, коли ж чують кричить у ній усередині:

—    Ей, братці! Рубайте рибу, та не зарубайте християнської крові.

Вони з ляку як кинуться! — і повтікали. От він у дірку виліз, що мисливці прорубали, вийшов на берег та й сидить. Сидить собі голий — бо на ньому що було убрання, погнило уже, може, він цілий рік був у рибі — і думає собі: «Як мені тепер у світі жити?»

А той старший брат зробився вже сам великим паном. Батько помер, так він і зоставсь хазяїном на всій державі.

...І поміж нашим братом, як умре хто, збираються люди й судяться: так і поміж князями. Позбирались судді, сенатори, присудили йому женитися, тому молодому князеві, 1 їде вій шукати собі дружби, а за ним — великий поїзд. Іде, коли ж сидить голий чоловік. От і посилає він слугу:

—    Піди спитай, що то за чоловік?

Той приходить:

—    Здоров!

—    Здрастуй!

—    Що,— каже,— ти таке?

—    Я,— каже,— Іван Голик. А ви хто такі будете?

—    Ми з такої й такої землі, їдемо шукати своєму князеві дружби.

—    Піди ж ти своєму князеві скажи, що їде він свататися, та без мене не посватається.

Той вернувся до князя — так і так. Князь приказав зараз слугам відімкнути чемодани, вийняти йому сорочку, штани. Той у воду вскочив, обполоскавсь, убравсь. Привели його до князя: він і рече князеві:

—    Уже ж коли мене взяли з собою, так усі мене й слухайте. Ото як будете слухати, то будемо на Русі, а не будете — пропадемо всі.

Князь погодився і звелів усім його слухати.

їдуть собі, коли це — мишаче військо. Князь хотів так по мишах і йти, а Іван Голик:

—    Ні,— каже,— підождіть, дайте мишам дорогу, щоб не ■айняли жодної миші й шерстиною.

Тут усі набік і звернули. Задня миша обернулась та й каже:

—    Ну, спасибі тобі, Іване Ролику, не дав ти моєму війську пропасти, не дам я й твоєму!

їдуть дальше, коли це — летить комар із своїм військом, що не можна й очима глянути. Надлітає комарський дивізійний генерал:

—    Ей, Іване Голику, дай моєму війську крові напитися!

Як даси, то ми тобі у великій пригоді станемо; а не даси, так не будеш на Русі.

Він зараз сорочку з себе спустив і велів себе зв'язати, щоб не вбити ні одного комара. Комарі нассались і полетіли.

їдуть понад берегом, коли чоловік піймав дві щуки в морі, Іван Голик і каже князеві;

—    Купимо оті дві щуки в чоловіка та пустимо у море назад.

—    Нащо?

—    Не питай нащо, а купимо.

Купили ті щуки і назад у море пустили. Вони обернулись і кажуть:

—    Спасибі тобі, Іване Ролику, що не дав нам пропасти. Ми тобі у великій пригоді станемо.

І не так-то хутко діється, як швидко в казці кажеться. їдуть вони там, може, тиждень чи що: приїжджають на іншу землю, в тридесяте царство, в іншу державу. А в тому царстві царював змій. Будинки видно великі, а двір кругом обставлений залізними палями, і на кожній палі усе понастромлювані різного війська голови, а коло самих воріт на дванадцяти палях нема голів. Стали вони доходити, стала князева туга до серця приступати і рече князь:

—    А на цих палях, Іване Ролику, чи не стриміти нашим головам?

—    Побачимо!

Приїхали туди, коли ж змій зустрів їх, наче й добрий; прийняв за гостей; звелів увесь поїзд нагодувати, а князя із собою повів у будинок.

Ну, там собі п'ють-гуляють, хороші мислі 'мають.

А в того змія дванадцять дочок, як одна. 1 вивів їх змій до князя і розказав, котора старша, а котра підстарша, і до послід-ньої. Так найменша більше всіх князеві під норов підійшла. Гуляли вони до вечора. Увечері давай прощатися, йти спать. От змій князеві й каже:

—    Ну, котра дочка найкраща?

Князь і каже:

—    Найменша мені найкраща, найменшу буду сватать.

Змій каже:

—    Добре, тільки я дочки не віддам, поки не зробиш усього того, що я тобі буду приказувать. Поробиш усе, так віддам за тебе дочку, а не поробиш, так загубиш свою голову, і поїзд твій тут увесь поляже.

І приказує йому:

—    У мене є на току триста скирт усякого хліба. Щоб він до світу був увесь перемолочений і щоб було так: солома до соломи, полова до полови, зерно до зерна.

От князь іде до свого поїзда ночувати та й плаче.

А Іван Голик побачив, що він плаче, та й питає:

—    Чого ти, князю, плачеш?

—    Як же мені не плакати? От те і те загадав мені змій.
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—    Не плач,— каже,— князю, лягай спати, до світу все буде зроблено.

Як вийде Іван Голик надвір, як свисне на мишей!

Де ті миші понабирались і кажуть:

—• Нащо ти нас, Іване Голику, кличеш?

—    Як мені не кликати вас? Загадав змій, щоб усі скирти, що в нього на току, до світу перемолотити і щоб солома до соломи, полова до полови, зерно до зерна було.

Як запищать ті миші, як шатнулись на тік! Зібралось їх стільки, що й ступить ніде. Як узялись робити — іще й на світ не поблагословилось, а вони вже й скінчили. Пішли Івана Голика збудили. Той прийшов — скирти як стояли, так і стоять: полова осібно лежить, а зерно теж осібно. Іван Голик і просить їх, щоб подивились, чи нема іще в якому колоску зерна. Вони як метнулись, так жодної миші і не побачили у соломі! Повилазили й кажуть;

—    Ні, нема ніде, не бійсь, ніхто не знайде ні зернини. Ну, тепер же ми тобі, Іване Голику, відслужили. Прощай!

Він став і стереже, щоб іще хто шкоди не наробив. Коли це князь іде шукати його. Найшов; дивується, що так ізроблено усе, як змій казав; дякує Іванові Роликові і йде до змія. І приходить удвох із змієм. І дивується сам змій. І покликав дочок, щоб пошукати у соломі зерна, чи не відірваний де колосок. От дочки шукали-шукали — нема. І рече змій:

—    Ну, добре, ходім; до вечора будемо пить і гулять, а увечері знов роботу загадаю на завтра.

От догуляли до вечора; він і загадує:

—    Сьогодні вранці найменша дочка моя в морі купалась і впустила перстень у воду; шукала-шукала — не знайшла. Як найдеш завтра та принесеш, поки сідать обідати, так будеш живий, а не знайдеш, так тут вам і кінець.

Князь іде до своїх та й плаче. Іван Голик побачив його та й питає:

—    А чого, князю, плачеш?

—    От така й така,— каже,— напасть.

Іван Голик і говорить:

—    Бреше змій: він сам у дочки перстень узяв і сьогодні рано понад морем літав і перстень укинув. Лягай спать. Я завтра піду до моря, чи не дістану.

Назавтра вранці приходить Іван Голик до моря, як крикне богатирським голосом, молодецьким посвистом, так усе море й забушувало. Ті дві щуки припливли до берега і кажуть:

—    Нащо ти нас, Іване Голику, кличеш?

—    Як мені вас не кликати? Змій сьогодні рано понад морем літав і вкинув перстень. Шукайте всюди. Як знайдете, так буду я живий, а не знайдете, змій згубить мене зі світу.

Вони й попливли; і де вже не виплавали по морю, де вже не шукали — нема! Попливли до своєї матері й кажуть, що от таке і такс горе. Мати й каже їм:
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—    Перстень той у мене. Жаль мені його, а вас іще жалкіше.

Та й викинула із себе перстень. Щуки припливли до Івана

Голика й кажуть:

—    От же тобі й наша відслуга. Насилу знайшли.

Іван Голик тим двом щукам подякував і пішов. Приходить, аж князь ізнов плаче, бо змій аж двічі присилав за ним, а персня нема. Як побачив Івана Голика, так і підскочив:

—    А що, перстень є?

—    Є,— каже.— От же змій і сам іде.

—    Нехай тепер іде!

Змій на поріг, а князь і собі, і вдарились лобами. Змій сердитий.

—    А що, перстень є?

—    Ось він! Тільки не віддам тобі, а віддам тому, в кого ти взяв.

Змій осміхнувсь і каже:

—    Добре! Ходім же обідати, бо в мене є гості і давно тебе дожидаємось.

Пішли. Князь уходить у будинок, коли зміїв сидить одинадцять. Він давай із ними здоровкатися. Тоді підійшов до дочок, вийняв перстень і каже:

—    Котрої перстень?

Найменша покрасніла і каже:

—    Мій.

—    Коли твій, так візьми, бо я все море вибродив, його шукаючи.

Всі засміялись, а найменша подякувала.

І пішли всі обідати. За обідом, при гостях, змій і каже:

—    У мене є лук у сто пудів. Як вистрілиш при всіх оцих гостях, так віддам дочку.

Пообідавши, пішли усі віддихать, а князь скоріше до Івана Голика й говорить йому:

—    От тепер пропали: така й така річ!

—    Дурниця! — каже Іван Голик.— Як принесуть той лук, так ти подивись на нього і скажи змієві, що «я цим луком не хочу соромиться і що в мене всякий слуга із нього вистрілить», та звели мене покликати. Я вистрілю так, що вже більш нікому не вагадають.

Князь, поговоривши з ним, пішов до змія, у будинку із дочками й гуляє. Коли це — не скоро — змій виходить із гостями, і за ним несуть лук і стрілу у сто пудів. Князь 5ПС глянув і злякався. Винесли лук надвір, і всі повиходили. Князь кругом лука обійшов і каже:

—    Я цим луком не хочу й соромиться, а позову кого-небудь із своїх слуг, то кожний з нього вистрілить.

Тут змії один на одного зглянулись і кажуть:

—    Ану, ну, нехай попробує.

Князь і закричав:

—    Пошліть мені Івана Голика!

Той приходить. Князь і каже:

—    Візьми оцей лук і вистріли.

Іван Голик лук підняв, стрілу заложив; як вистрілить, так шматок на двадцять пудів і відломивсь від лука. Князь тоді, стоячи, й каже:

—    От бачите? Якби оце я вистрілив, так ви б мене й осоромили.

Іван Голик тоді пішов до своїх, застромивши шматок лука за голянищу, а князь із зміївнами — у будинок. Змії ж зостались надворі 1 все радились, що б йому ще загадать зробити. Порадившись, пішли у будинок. Змій, увійшовши, щось шепнув найменшій дочці на вухо. Вона пішла, а він за нею. Там довго говорили, потім виходять, змій і каже:

—    Сьогодні вже нерано; нехай завтра. У мене є кінь за дванадцятьма дверима, то як попоїздиш на ньому, так віддам дочку.

От погуляли до вечора, порозходились спати; князь приходить і розказує Роликові. Той, вислухавши, й каже князеві:

—    А ти думаєш, нащо я взяв той шматок лука? Я вже знав, що це буде. Як же підведуть тобі коня, то ти подивись на нього та й скажи: «Не хочу я на цьому коню їздити, щоб не осоромитися так, як луком, а нехай поїде мій слуга!» А то не кінь буде, а його найменша дочка. Ти на неї й не сядеш, а я її добре провчу.

От устали вранці. Приходить князь у будинок, поздоровкався зо всіма, дивиться — одинадцятеро дочок, а дванадцятої нема. Змій устав і говорить:

—    Ну, князю, ходім надвір, бо скоро виведуть коня; будемо дивиться, як вестимуть.

Повиходили всі, дивляться — аж ведуть коня двоє зміїв, і то з великою силою держать, так їх обох на голові й носить. Привели до рундука'; князь обійшов кругом, подивився та й каже:

—    Що ж ви говорили, що коня приведете? А тепер привели кобилицю. На цій кобилиці я їздить не хочу, щоб не осоромитися так, як учора, а позву свого слугу, нехай поїде.

Змій каже:

—    Добре! Нехай поїде.

Князь позвав Івана Ролика й приказує йому:

—    Сідай на цю кобилицю та й прогуляйся.

Іван Голик як сів, змії кобилицю й пустили. Як понесла ж вона його, то аж під хмару; а звідти спустилась і вдарилась об землю так, що аж земля застогнала. А Іван Голик тоді як вийме з-за халяви двадцятипудовий кусок лука і давай її чистити. Вона схопилась і понесла його всюди, а він її все б'є проміж уші! От носила його, носила, далі бачить, що нічого не зробить, давай проситися:

' Рундук —■ ганок.

—    Іване Голику, не бий мене, загадуй мені, що хочеш, усе для тебе зроблю.

—    Мені,— каже,— НІЧОГО робити не треба, а тільки як приїду я до князя, то щоб ти коло нього впала й ноги простягла,

Вона думала-думала:

—    Ну, нічого,— каже,— з тобою робити.

І понесла його понад деревом, коло князя спустилась, на землю впала і ноги відкидала. Князь і говорить:

—    Бачите, який сором! А ви хотіли, щоб я на цій кобилиці їхав.

Змієві стидно стало перед ним, та робити було нічого. Походили по саду й пішли обідати. Коли й найменша дочка їх зустріла, давай здоровкатися. Князь дивиться на неї, так-то хороша була, а тепер іще лучча стала. Посідали обідати, змій і каже:

—    Ну, князю, вже після обіду виведу я своїх дочок надвір. Як пізнаєш, де найменша, так тоді й весілля будемо гулять.

Після обіду змій повів своїх дочок одягати, а князь пішов до Івана Голика на пораду, що йому .робити.

—    А от що,—каже.

Зараз засвистав — комар і прилетів. Він йому розказав усю пригоду. Комар і каже:

—    Ти нам став у пригоді, і я тобі стану. Як виведе змій дочок надвір, то нехай князь дивиться — я буду літати над головою найменшої. Нехай обійде їх кругом один раз — я буду літати, і другий раз обійде — я літатиму, а третій раз як буде обходити, то я сяду в неї на носі, і вона не видержить, махне правою рукою.

Це сказавши, комар полетів у будинок. Коли присилає змій за князем. Князь приходить, коли там стоять усі дванадцять дочок, і всі однакові, як лицем, як косами, і на них однакові плаття. Він на них дививсь-дививсь — ніяк не пізнає... От він перший раз обійшов — не побачив комара; другий раз почав обходить, коли це —- літає над головою. Він уже очей не спускає з того комара. Як почав третій раз обходить, той комар на носі в неї сів. Вона рукою — мах! А князь — за неї: «Оце моя»,— і привів її до змія. Змій — нікуди дітися:

—    Коли пізнав,— каже,— свою молоду, так сьогодні зачнемо й весілля гулять.

Почалось весілля. Повінчали їх увечері. Тут гуляли, із пушок стріляли і чого не робили! Уже от скоро спать вести. Тоді Іван Голик відізвав князя та й каже:

—    Ну, князю, гляди ж, щоб завтра нам і додому їхати. Та Ще слухай, прошу я тебе, не діймай,— каже,— жінці віри до семи років; хоч як вона буде до тебе леститися, а ти їй усієї правди не кажи, а як розкажеш, то й сам пропадеш, і я пропаду з тобою.

Той каже:

—    Добре, не буду діймати жінці віри.

От на другий день поодягалися молоді й повиходили до зміїв. Тут князь давай просити батька, щоб їхати додому. Змій і каже:

—    Як можна так скоро їхати!

—    Як собі хочете, а я поїду сьогодні.

От, пообідавши, взяли молоду, сіли й поїхали. Ну, приїхали в своє царство. Тоді вже князь дякував Іванові Роликові і настановив його першим своїм радником. Як Іван Голик скаже, так і по всьому царству й діється. А цар сидить собі й гадки не має ні про що.

От живе молодий князь із своєю жінкою рік і другий. На третій рік прижили вони єобі єина. Молодий князь утішається. От один раз узяв сина на руки та й каже:

—    Що є лучче на світі, як мені оце дитя?

А княгиня, бачивши, що князь так розніжився, давай його цілувати та розпитувати, згадавши, як він сватався, як він усі її батька накази виконував. Князь і каже:

—    Виповняв би я й досі твого батька накази на залізній палі, якби не Іван Голик. Це він усе робив, а не я.

Тут вона не показала виду, що розсердилась, і зараз кудись вийшла.

А Іван Голик сидить собі дома ні про що й не дбає, коли й летить до нього княгиня. Зараз вийняла з-під поли рушник з золотими кінцями, та як махне тим зміївським рушником, так його надвоє і розрубала: ноги остались тут, а туловище з головою . знесло дах в будинку і впало за сім верст від будинку.

Тоді, упавши, й каже:

—    Ах ти, проклятий син! Не надіявсь я, щоб ти признався! А ще просив, щоб не діймав жінці віри до семи років! Ну, тепер пропав я, пропав і ти!

Підняв голову і сидить у лісі. Коли це — дивиться: жене безрукий чоловік зайця. От-от тільки що не нажене. І жене якраз на Івана Голика. Той заєць добігає — Іван Голик і вхопив. От і завелись битися. Той каже: «Мій заєць!» А той каже: «Мій!» Бились-бились, так ні той тому, ні той тому нічого не зробить. Безрукий і каже:

—    Годі нам битися, а вивернемо дуба, і хто дальше кине, того буде заєць.

Безногий погодився.

От безрукий підкотив безногого до дуба. Той вивернув і дав безрукому. Безрукий ліг та як кинув ногами, так за три версти дуб упав. А безногий як кинув, так за сім верст упав. Тоді безрукий і каже:

—    Бери зайця і будь мені старшим братом.

От побратались і зробили візок, причепили мотузки. Як куди треба, то безрукий запряжеться та безногого й возить. От раз поїхали у якийсь город, де цар живе, до церкви, і поставив безрукий коло старців безногого на візку. Стоять і дожидають. Коли царівна їде. Доїжджає до них і каже:
ш

—    Подайте оцим калікам оці гроші.

Фрейліна хотіла подати, а безногий і каже:

—    Якби-то, ваше добродійство, ви нам своїми руками милостиню подали.

От вона взяла у фрейліни гроші й дає безногому. А він її й питає:

—    Скажіть мені, чого ви, не у гнів сказано, на виду такі жовті?

Вона каже:

—    Так мені бог дав! —та й зітхнула.

—    Ні, я знаю, чого ви такі жовті. Я,— каже,— міг би зробити, щоб ви були такі, як вам бог дав.

Коли на цю розмову над'їжджає цар. От того безногого і безрукого із візком — у будинок: «Роби, що знаєш!»

А він каже:

—    Що ж, царю! Нехай царівна признається по правді, чого вона така погана стала.

Тоді батько до дочки. Вона й призналась:

—    Так і так,^— каже,— до мене літає змій і з мене кров тягне.

Побратими й питають:

—    А коли він літає?

—    Саме перед світом, як усі сторожі поснуть, так він до мене через комин і влетить. А як хто ввійде, та не встигне вилетіть, то під подушками й лежить.

—    Постій же,— каже безногий,— ми в сінечках' притаїмось, а ти, царівно, кахикни, як він прилетить.

От притаїлись вони в сінечках. Коли ж тільки-но сторож перестав стукать у стукачку, щось наче іскрами під стріхою засвітило. Царівна тоді: кахи! Вони до неї, а зміюка й заховавсь під подушки. От царівна схопилась із постелі, а безрукий ліг на землі та безногого й кинув ногами на подушки. Безногий як піймав у руки того змія, давай удвох душить. Той змій і проситься:

—    Пустіть мене! Не буду ніколи літати і десятому закажу.

Безногий і каже:

—    Ні, понеси нас туди, де є цілюща вода, щоб у мене були ноги, а в брата руки.

Змій і каже:

—    Беріться за мене, понесу, тільки не мучте мене.

От і вхопились за нього безрукий ногами, а безногий руками. Той змій як полетів із ними, прилітає до криниці й каже:

—    Оце цілюща вода!

Безрукий так і хотів туди вскочить, а безногий кричить на нього:

' Сінечки, нати з ганком.


сіни — нежила частина хати (будинку), що з'єднує кім-

—    Постій, брате! Ось подерж ногами змія, а я встромлю в криницю суху паличку, тоді побачимо, чи цілюща це вода.

Устромив, так поки було в воді, поки й відгоріло. Як узялись же тоді за того змія! Били його, били! Він і давай проситися: «Не бийте, тут є недалеко й цілюща вода». Повів до другої криниці. Вони там устромили суху паличку, так зараз і розпукуваться стала. Тоді безрукий ускочив і вискочив звідти з руками. І безногий ускочив і вискочив з ногами. Тоді змія пустили й звеліли, щоб більше не літав до царівни, а самі подякували один одному за те, що дружно жили, і розпрощались.

Іван Голик пішов ізнов до свого брата, до князя: що з ним зробила княгиня? Приходить під те царство, коли бачить — недалеко від дороги пасе свинар свині; свині пасе, а сам сидить на могилі. Він і подумав: «А піду того свинаря розпитаю, як тут у них діється?»

Приходить до свинаря, дивиться йому в вічі й пізнає свого брата. А той дивиться і пізнав Івана Голика. Довго дивились один одному в вічі, ні той, ні другий нічого не кажуть. Іван Голик опам'ятався та й каже:

—    Це ти, князю, свині пасеш!.. І стоїш того... А я ж тобі казав, що не діймай жінці віри до семи років!

Князь упав йому в ноги та й каже:

—    Іване Голику! Прости мене і помилуй!

От Іван Голик підняв його та й каже:

—    Добре, що ти ще живий на світі остався. Тепер ще поцарст-вуєш трохи.

Князь став питати в Івана Голика, як він добув собі ноги. От Іван Голик тоді вже й признавсь йому, що він його менший брат, і розказав йому все своє життя. Ну, обнялись, поцілувались. Князь тоді й каже:

—    Пора ж, брате, свині гнати додому, бо княгиня скоро чай питиме.

Іван Голик і мовить:

—    Так поженім же вдвох.

А князь говорить:

—    Тут, брате, біда! От та проклята свиня, що перед веде, як тільки дійде до воріт, на воротях стане, як укопана, і поки тричі... не поцілуєш, то не піде з місця. А княгиня із зміями чай на рун-дуці п'є, на це дивиться і сміється.

Іван Голик і каже:

—    Так тобі й треба! Ну, вже ж сьогодні цілуй, а завтра не будеш.

Пригнали свині до воріт. Іван Голик дивиться, аж так: п'є княгиня чай, а з нею сидить шість зміїв. Та проклята свиня на воротях стала, ноги розставила і не йде в двір. А княгиня дивиться та й мовить:

—    Он уже мій дурень свині пригнав і буде свиней цілувати.

Той бідний тричі поцілував... тоді свиня й пішла в двір, рохкаючи. А княгиня каже:

—    Ось подивіться, іще десь і підпасича собі взяв.

От князь з Іваном Роликом свині у хлів загнали. Тоді Іван Голик і говорить:

—    Візьми ж. брате, у ключника конопель двадцять пудів і смоли двадцять пудів та й принесеш до мене в сад.

А князь відмовляє;

—    Так не донесу.

А Іван Голик:

—    Та йди проси, може, ще й не дасть.

От князь пішов до ключника, став просити. Той довго на нього дививсь, а далі й каЖе:

—-Та робити нічого з вами, треба дати.

Відімкнув він амбар. Іван Голик відважив двадцять пудів конопель і двадцять пудів смоли, в одну руку взяв коноплі, а в другу смолу, і пішли.

Як узяв Іван Голик плести пугу': один пуд виплете конопель, а пудом смоли усмолить, і виплів до півночі у сорок пудів пугу. А князь давно вже спить на соломі коло хліва.

Уранці рано повставали, і давай йому Іван Голик казать:

—    Ну, до сьогоднішнього дня був ти свинарем, а сьогодні ти будеш ізнов князем. А ходімо поженемо свині в поле.

Князь:

—    Ні, ще, мабуть, княгиня не вийшла; а мені гнати тоді, як вийде на рундук та сяде із зміями чай пить, щоб вона,— каже,— бачила, як я буду свиню... цілувать.

Іван Голик і мовить:

—    Уже ж як будемо гнать, то ти не цілуй, а поцілую я.

А князь йому:

—    Добре!

От прийшла пора гнати. Княгиня вийшла, чай п'є. Вони повиганяли із хліва свиней і женуть удвох. Тільки що догнали до воріт — свиня на воротях стала і стоїть. Княгиня із зміями дивиться, а Іван Голик як розпустить пугу, як ударить ту свиню, так і кістки розсипались. Ті змії тоді — куди хто втрапив. А вона, клята, й не злякалась та його за чуба. Так він тоді її за коси, та як узяв стьобать, та доти, поки вона не здужала й по світу ходити. От тоді вже вона покинула свої зміївські норови та й почала хороше жити з чоловіком. Живуть та постолом добро возять. Поїхали в ліс, вирубали на ківш і одтяли на корець, от і казці кінець, А якби вони ізробили ківш, то ще б казки було більш.

' Пуга — батіг.
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гаю стояла хатка. Там жили чоловік і жінка, та в них не було дітей. Так бог дав їм дочку. От вона й росте. А царевич у той час приїхав на охоту, та й посилає свого парубка; «Піди, будь ласкав, у хату попроси води».

Прийшов той парубок води просить, аж там дитина плаче, а перли так і сипляться з очей. Мати забавила — сміється, так усякі квітки цвітуть. Той парубок вийшов та й каже:

—    Отам, царевичу, я бачив дитину! Як плаче — перли сипляться, а як сміється — так усякі квітки цвітуть.

Той царевич пішов у хату, так нарошне й дражнить тую дитину, щоб плакала. Плаче, а перли так і сипляться. Він просить жінку, щоб забавила. Як же засміється, так і бачить царевич, що всякі квітки цвітуть.

Ото та дівчина росте, а царевич усе заїжджає, як на охоту прийде. От вона й виросла. Царевич і просить оддати за нього дочку. А вона вже вишиває рушники орлами.

А цар каже:

—    Де ж таки тобі, сину, та мужичку брати!

Тоді царевич як узяв той рушник, що вона вишила, та повіз до батька, так цар аж руками сплеснув.

—    Женись,— каже,— синку, женись!

От він і оженився. Та везе додому, а з ним — баба, а в баби дочка. От, їдучи, царевич устав щось то там устрелить, а баба познімала з молодої все, повиколювала їй очі, та й упхнула її в яму, а свою дочку в її одяг прибрала, так царевич і повіз замість молодої, не пізнав.

А коло тієї ями та нехворощі багато росло, так якийсь дід прийшов нехворощ рвати. Дивиться ■— дівка сидить у ямі і перед нею отака купа перлів, що вона, сидячи, наплакала, а очей нема.

—    Візьми,— каже,— мене, дідусю, і оце намистечко забери.

От дід її взяв і намистечко забрав та й привів додому.

У діда дітей немає, а баба є. Вона, та дівчина, каже;

—    Забери, дідусю, оце намистечко в торбинку та понеси у

Ш

місто продай, та як зустріне тебе баба якась, то ти їй не продавай, а скажи; «Оддай те, що в тебе є».

От він поніс і стрів ту бабу.

Баба каже:

—    Продай намисто!

—    Купи.

—    А що за нього?

—    Дай те, що в тебе є.

Вона йому й дала одне око.

Тоді та дівка й почала вишивать з одним оком рушник. Ізнов дід поніс намисто.

Баба знов:

—    Продай намисто, діду!

—    Купи.

—    Що за нього?

—    Дай те, що в тебе є.

Вона й друге око віддала.

Дівка тоді ще й краще почала вишивати.

Дід і каже:

—    От у царя обід.

А дівка йому:

—    Іди, дідусю, на обід та візьми глечичок та й мені попроси юшки.

Та й почепила дідові вишитий рушник на шию.

Як побачив царевич у діда на шиї рушник:

—    Звідки ви, діду?

—    Я там, царевичу, з хутора, та в мене там і дівчина проживає, так дай, будь ласка, і їй чого-небудь у цей глечичок.

—    А рушник, діду, де ти взяв?

—    Да це я в ямі дівку знайшов, так оце вона й вишиває.

А царевич уже пізнав по вишиванню. Тоді наказав зараз віз запрягти, поїхав та й пізнав її. «Це ж вона, це ж вона!» А тую бабину дочку випровадив свиней напувать.

Оце ж і вся казка. Живуть вони і хліб жують, і постолом добро возять.
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к були собі дід та баба, і було в них по дочці. У діда й корова була. От мачуха й

говорить до ДІДОВОЇ дочки:

—    Жени корову пасти.

І дала їй кужіль‘ прясти. Вона погнала та й плаче дорогою. А корівка питає:

—    Чого ти, дівонько, плачеш?

—    Як же мені не плакати, дали кужіль прясти.

—    Не журись,— каже,— поклади мені кужіль у ліве вухо.

Вона покладе, а з правого вуха виймає вже попрядений. Та оце як стане смеркатися, і пожене корову додому.

От мачуха бачить, що вона таку гарну пряжу носить, та й каже до своєї дочки:

—    Гони, доню, ти пасти корівку і кужіль бери.

Та й пожене та на поле й каже;

—    Сороки, ворони! Летіть до мене кужіль прясти!

То сороки й ворони поназлітуються і поросхапують кужіль, та й порозносять по гніздах. Увечері вона й пожене ту корівку додому. Додому прижене, то мати й питає її:

—    А що, доню? Попряла кужіль?

—    Ні, мамо, не попряла. Сороки та ворони поросхапу-вали.

То мачуха до діда:

—    Заріж та й заріж, діду, корову.

От дідова дочка погнала корівку пасти. Жене та й плаче. Так корівка й питає:

—    Чого це ти плачеш, дівонько?

—    Як же мені не плакать, якщо тебе хочуть зарізати?

От і говорить тая корівка:

—    Слухай де, дівонько! Як будуть мене різать, так ти просися кишечки мити. Та як будеш мити, то там знайдеш двоє яблучок. Ти їх посади, так повиростають яблуньки.

'Кужіль прядиво або вовна, намотані на кужівку.
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От ту корівку й зарізали. Дідова дочка й проситься кишеч-ки мити. От пішла на річку та й миє, аж там двоє яблучок — одне золотеньке, а друге срібненьке.

А бабина дочка вгледіла та й женеться за нею — хоче однять. Так та у кропиву їх і кинула. Коли ж виросла яблунька: на ній срібненьке яблучко, золотеньке яблучко, а під яблунькою — криничка.

Аж їде одного разу там пан та й говорить:

—    Хто мені те яблучко золоте чи срібне вирве, тому я половину панства оддам.

От бабина підскочила — хотіла вирвати яблучко, так яблунька — вгору, хотіла водички з кринички набрати, а криничка — вниз.

Дідова ж прийшла, водиці набрала, яблучко вирвала та й дала панові. От він їй і говорить:

—    Я тебе візьму заміж.

І взяв її з собою.

От згодом вони собі й дитинку нажили. Послали до батька узвар і просять того батька у гості до дітей. А мачухи й не просять. Так вона й каже:

—    Як таки можна, щоб я не поїхала до своїх дітей?

І поїхала з дідом, і взяла свою дочку на віз, і вкрила шкурою та й приїхала туди. А вона була відьмою та мачуха. От і зробила дідовій дочці так, щоб вона козою побігла, а свою дочку, теж відьму, поклала на місце тієї дідової дочки в ліжко.

А мала дитинка все плаче за мамою.

В того пана був парубок, він і говорить:

—    Пане мій милий, пане мій любий! Дайте мені дитину, понесу я її погуляти.

А пан каже:

—    Неси.

Він і поніс дитину до болота та й кличе:

Ой рись-козаі Твій син плаче, Твій син плаче, їсти хоче.

А вона й одказує:

Біжу, лечу, мій синочкуі Пісок очі забиває,

Очерет ніжки підкошує.

Бистра вода не пускає.

От прибігла дідова дочка, із себе шкіру скинула, а сама за дитину, сіла, годує та гірко, гірко плаче!

Погодувала, оддала парубкові дитиночку та й знов побігла. На другий день ізнов дитина плаче. Він знов проситься:

— Пане мій любий, пане мій милий! Дайте мені дитину. Понесу я її гуляти.

Ш Ш

Поніс та й кличе:

Ой рись-коза! Твій син плаче,

Твій син плаче, їсти хоче.

То вона й біжить:

Біжу, лечу, мій синочку!

Пісок очі забиває,

Очерет ніжки підкошує.

Бистра вода не пускає.

От прибігла та з себе шкіру скинула і нагодувала дитинку. Парубок одніс дитинку. Вона добу знову спить. Тоді пан його й питає:

—    Що це значить, що ти оце понесеш дитину гуляти, то вона й не плаче?

Так парубок давай йому признаватись:

—    Що ж,— говорить,— твоя, пане, жона побігла козою.

От вони тоді й пішли удвох до болота. Парубок і кличе її:

Ой рись-коза! Твій син плаче.

Твій син плаче, їсти хоче.

Біжить дідова дочка:

Біжу, лечу, мій синочку!

Пісок очі забиває,

Очерет ноги підколює.

Бистра вода не пускає.

взяла дитинку та так в останній раз побачи-


Прибігла, скинула з себе шкіру, плаче!

—    Тепер,— каже,— моя дитинонько мось, а то далеко вже поженуть мене, не почую, як будуть звать!

А пан узяв та й укинув її шкіру в огонь. Як затріщить шерсть! А вона почула та в кущ — нема шуби! Тоді пан швидко плащем її накрив, і пішли вони додому та й живуть собі.

А тих відьом рознесли кіньми.
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к були собі чоловік та жінка, та не було у них дітей. От той чоловік насіяв проса, і вродилось просо таке славне, що аж весело дивитися.

Де не взявся вітер — вибив те просо. Прийшов чоловік додому та й голосить:

—    Будемо,— каже,— ми тепер, жінко, без каші!

А жінка йому відказує:

—    Іди, чоловіче, до вітрового батька суду просити: нехай тобі за побій заплатить!

Чоловік і пішов.

От приходить до вітрового батька, поклонився йому та й каже:

—    Чого я до тебе прийшов, панотче?

—    Скажеш.

—    Твій син вибив у мене просо, так заплати мені за побій.

—    Що ж тобі платити? Я не знаю, чим тобі платити.

От став вітрів батько думать. Думав, думав, а тоді і каже:

—    Дам я тобі торбу.

—    А що ж я з тою торбою робитиму?

—    А що робитимеш? Як схочеш їсти, то зараз і скажеш:

—    Торбо, торбо, поставляйсь!

Так от тобі буде їсти і пити, скільки душа забажає!

—    Ну, добре!

—    А як наїсишся, то скажеш:

—    Торбо, торбо, укладайся!

Вона й укладеться.

■— Ну, гаразд.

Поніс чоловік торбу додому і хвалиться жінці:

—    От, жінко, що я приніс?

—    Торбу. А що, чоловіче, з тієї торби?

—    А що, жінко, це торба така, що тільки скажеш: поставляйсь! Так тут буде такої страви, що не поїмо.

Жінка ухопила відра, пішла по воду та й хвалиться сусідам:
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—    Мій чоловік приніс таку торбу, що як скажеш: поставляйсь! — так буде такої страви, що й не поїмо!

А кум їх почув, що говорить жінка, та й каже:

—    Я прийду до вас у неділю обідать.

От діждались неділі. Прийшов кум у гості, садять його обідати, а піч нетоплена, нічого нема!

Кум і дивується:

—    Що це,— дума собі,— за вража мати? Що то вони мені поставлять їсти?

Коли це господар зніма торбу з кілка. Кум і думає:

—    Чи це б то справді жінка не збрехала?

А господар поклав торбу на стіл та й наказує:

—    Торбо, торбо, поставляйсь!

Торба як поставилась, так де тієї й страви набралось: паляниці, м'ясо, борщ, гуска печена, пампушки із сметаною, каша молочна... усе! їли, їли та не поїли!

От кум прийшов до господи та й каже своїй жінці:

—    От, жінко, у кума торба!

—    А що там за торба така?

—    А що? Посадив обідать, зняв з кілка торбу, та тільки усього, що сказав: торбо, торбо, поставляйсь! Так такого добра набралось, що тільки вигадать можна!

—    От диво!

—    Атож! Не диво!

—    Де ж це він її таку здобув?

—    А ось піду спитаю, де він її справді здобув!

От і прийшов.

—    Де ти, куме, торбу взяв?

—    А де взяв? Вітер дав.

—    Продай, куме, мені цю торбу.

—    Ні, не продам.

—    Я тобі пару волів дам за неї.

—    Не хочу й двох.

—    На тобі три.

—    Не хочу.

—    От тобі чотири.

—    Хто його зна, що робить!

А жінка каже:

—    Та бери, чоловіче, чотири пари плугів, волів, буде чим орудувати.

Подумав чоловік та й змовився. Взяв у кума чотири пари волів, а йому торбу віддав.

Сам же, узявши воли, оре та хліб сіє. Насіяв проса, уродилось... Де не взявся вітер та й побив те просо.

Чоловік прийшов додому та й голосить:

—    Побив вітер знов наше просо, будемо тепер без каші! А жінка й каже:

—    Ти б пішов знов до вітрового батька: нехай дасть таку торбу, як давав!

Пішов чоловік.

—    Здоров був, панотче!

—    Здоров, чоловіче!

—    Чого я до тебе прийшов?

—- Скажеш.

—    Твій син знов моє просо вибив; заплати за побій!

—    Що ж я тобі заплачу?

—    Дай мені таку торбу, як давав.

—    Добре, чоловіче! Ось на тобі цю торбу, та як вийдеш у поле, так тільки скажеш: «Торбо, торбо, поставляйсь!» Там побачиш, як воно тобі поставиться!

Чоловік узяв торбу та й поніс. Вийшов у поле та й сів відпочивати. Захотілось йому їсти. Вийняв він торбу з-за пазухи та й наказує:

—    Торбо, торбо, поставляйсь!

Торба як поставилась.. Як вискочить з торби здоровенний молоток, як почав він чоловіка клепати; клепає, клепає... Йому, сердешному, аж очі помутились, аж джмелів слухає...

—    Торбо... торбо... торбо... укладайсь! Торбочко, тор-бонько, укладайсь!

Молоток ускочив у торбу.

Зав'язав він свою торбу й несе до господи.

—    Ну що, чоловіче, приніс?

—    Приніс.

—    А покажи.

—    Осьде.

—    Така? О чоловіче, тепер знову гарно будем жити!

—    А що, жінко, бачиш, які у мене виски?

—    А що це? Як пампушки! Що це таке, чоловіче?

—    А що? Скажи лиш ти торбі: поставляйсь — так і дізнаєшся.

—    Торбо, торбо, поставліїйсь!

Молоток як вискочив з торби...

—    Торбо... торбо... торбо ж, та торбонько, укладайсь! Молоток ускочив у торбу. Чоловік зав'язав торбу та й повісив на кілку.

Сидить жінка ні жива, ні мертва.

—    А що, жінко, гарно будем жити?

—    Ну, тепер, чоловіче, не ходи до вітрового батька: хай йому цур!

Трохи згодом побігла жінка до кума та й хвалиться:

—    Мій чоловік знов торбу добув.

—    Таку?

—    Таку! Хай їх лиха година! Як сказала: поставляйсь, а з неї як вискочить молоток... Насилу встигла сказати: укладайсь!

—    Де ж та торба?

—    А де? Висить у хаті на кілку!

—    Навіщо ви її держите?

—    Для прихожого.
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КАЗКА ПРО ОПИРЯ'

одного чоловіка, опиря, було три сини: два розумних, а третій дурний — Іваном звався. І жоден не знав, що їх батько — опир. От умирає він і каже: «Як поховаєте мене, діти, то кожен приходьте на мій гріб одну ніч переночувати».

Як поховали батька, старший зоставсь уже головою і каже до найменшого:

—    Йди ти, Іване, цю ніч переночуй, а на ту вже котрийсь із нас піде.

—    Як іти, то йти!

Пішов дурень на татів гріб ночувати. Вночі тато і встає з гроба, а Іван десь там сидить, знітився.

—    А то ти, Іване? — питає.

—    Я, тату.

—    А старший чому не прийшов?

—    Казали, щоб я йшов, я і пішов, а з них котрийсь вже взавтра, мабуть, прийде.

—    На ж тобі,— каже тато,— цей дзвінок; як буде чого треба, то подзвониш, та тим не кажи!

І зник. А син заховав дзвінок, переспав до дня і прийшов додому та тим і не каже.

Увечері середущий брат просить Івана:

—    Йди, Іване-голубе, переночуй і за мене! Я тобі коника куплю.

Іван наче опирається, не хоче:

—    А ти чому не йдеш? Аже ж то зарівно як мій, так і твій тато.

' Опир (упир, вампір) — за народними повір'ями,— мрець, що ніби-то виходить ночами з домовини і ссе кров у сплячих людей.

Як почав той просити, як почав, Іван пішов і на другу ніч до тата на гріб ночувати. Коло півночі тато і встає:

—    А хто тут? — питає.

—    Я, тату.

—    Ти, Іване?

—    Я, тату.

—    А ті чому не йдуть?

—    Просив середущий, що йди, я й пішов.

—    Нехай же дурень вибачає, коли так! А тобі на,— каже,-— і цей дзвінок. Як буде чого треба дуже пильно, то подзвониш.

І зник, наказав, щоб тим нічого не казати.

Переночував дурний і другу ніч. На третю вже черга найстаршого йти до тата на гріб ночувати; то він і почав просити Івана, щоб і за нього переночував: «Ти, каже, вже дві ночі ночував, то тобі зарівно і третю вже переночувати, а я боюся. Піди, каже, за мене, то я тобі сопілку куплю». Опирався Іван ще гірше — не хоче йти, та й годі. Насилу той упросив і різних гостинців обіщав йому накупити.

—    А йти, то йти,— каже Іван. Зібрався і пішов ще й на третю ніч. І знов батько з'явився, і знов запитав, чому вже старший не прийшов? Та й каже:

—    Нехай же дурень вибачає, коли так,— а Іванові дав і третій дзвінок.— Як буде чого дуже-дуже треба, то подзвониш.

А сам ізнов зник. Забрав дурний Іван дзвоники за всіх трьох і прийшов додому, виліз на піч та й сидить, ще й за гостинці опоминається'.

Через кілька місяців чи, може, й літ дійшла до цих трьох братів чутка, що з того ж царства царівна хоче заміж вийти. Але вона була дуже хороша, то цар, її батько, вимурував дуже високий стовп у сто сажнів1 2 вишини, обкопав його ровом в сто сажнів ширини і в сто глибини. Посадив її на тім стовпі і дав у руки хустку. Як знайдеться лицар, що до неї вискочить, візьме ту хустку і саму поцілує, того вона й буде. І гукнув на охочого. Рушили панство, лицарі зі всього царства, і ці два старших брати збираються в дорогу.

—    Куди ви ідете, браття! Візьміть і мене з собою,— проситься Іван.

—    Тебе, бач, там ще не було! От сиди на печі, коли тобі тепло, та не рипайся.

—    Овва! не хочете — не хочете! Я й просити не буду.

Поїхали ті розумніші, а дурень вдома зостався.

Пройшло кілька часу, наш Іван сунеться з печі, бере кошик

і йде начеб до лісу за печерицями. Приходить у ліс, як подзвонить у перший дзвінок! — являється кінь, як лялечка, аж землю рве під собою.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Так і так,— каже,— цар наш посадив дочку свою на стовпі, а стовп сто сажнів вишини, і навкруги яма сто сажнів ширини і глибини сто; поїду подивлюся, як будуть лицарі ту царівну здобувати.

—    Може, й сам захочеш попробувати щастя?

—    А що! Може, ми роздобудем?

—    Роздобудем чи ні, а в ямі не будем. Дивись мені під сідло!

Подивився Іван під сідло, а там для нього найкраще вбрання

лицарське, як до нього міряне. Убрався він, сів на коня, як зоря ясна.

-— А як тебе везти, лицарю Іване? Попід небесами чи понад лісами?

—    Звідтіля будеш понад лісами, а туди вези дібровою, козацькою дорогою; лицарі їздять — з ворогами не розминаються.

Ударив кінь копитами — земля загула, і лише курява за Іваном встала. Догнав своїх братів, дав їм по батогові, що з дороги не зминули; та й погнався дорогою.

—    Оце,— кажуть вони,— лицар полетів! Мабуть, його буде царівна! Та як шкулько' б'ється!..

Приїхав Іван до місця, а там панства! лицарів! — що й голці не впасти! Зі всього царства поназ'їжджались, шовками, оксамитами повбирані, сріблом-злотом позаливані; а зглянув на себе — то його вбрання найкраще за всіх. Всі в одну лаву стоять, і Іван став на самім кінці. Дивиться — то той стовп стоїть висо-кий-високий, що на верху царівна видає завбільшки як палець,— сидить на самім верхнім кружалі. Під тим кружалом, може, на півстовпа від землі,— друге таке, а під ним — ще й третє, сажнів на двадц5ггь п'ять абощо від землі.

От виїхав і цар та й каже:

—    Панове, панство! Значні лицарі! Оце стовп перед вами з трьома кружалами! На першім кружалі — лицарська збруя на столі; на другім кружалі — перстень на столі; на третім кружалі —царівна сидить, хусткою махає, лицаря піджидає! Хто її до -стане — на рушник стане!

Зашамотіло^ панство, заворушилось, здвигнулися лицарі, заіржали коні, задзвеніла збруя — і почали скакать... Хто скочить — та все в яму! Хто скочить ■— та все в яму! Ніхто і до стовпа не доскочив, а більше стояли та дивились! Скакали-скакали та й перестали, а царівна на стовпі хусткою махає-приманює. Гукнув цар раз, чи нема охочого,.— всі мовчать. Гукнув другий раз — всі мовчать. За третім разом Іван виїхав з лави 1 почав конем вигравати. Та як розбігся! Як скочить! То аж повище першого кружала вискочив, і так каблукою та й назад до землі — аж по той бік ями. Чуть-чуть кінь в яму не впав
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задніми ногами — аж зашамотався — та ні! Вдарив копитами і, як сокіл ясний, звився, полетів, як вітер!.-. Тут Іванові в долоні плещуть, гукають: підожди... Де-то не лихо! Як оком змигнути, так він щез з-перед очей.

Приїхав до лісу, склав одежу під сідло, пустив коня і знов зостався дурень дурнем; прийшов додому, виліз на піч та й сидить. От і браття приїхало.

—    А що ви там бачили, де були? — питає Іван.

—    Говори що! Та тобі такого дива й по смерть не видати! — І давай йому розказувати про нього самого, що там яма глибока-глибоченна та широка! І серед ями стовп; а лицарі все скачуть та все в яму, один лиш знайшовся такий з-межи всіх, що мало-мало не до половини того стовпа вискочив і яму перескочив та й утік! Мабуть, що цього буде царівна, як захоче приїхати за другим разом.

—    То я був,— каже Іван.

—    Та що ти! Хіба ж би ми тебе, дурня, не пізнали! Тобою там і не пахло!

—    Отже, побачите, що то я!

—    Ет! Говори собі, дурню! От нам треба ще збиратися, бо цар назначив скакати.

—    А вам там нічого не було? — питає Іван.

—    Ні,— кажуть,— нічого, тільки той лицар дав по батогові, що ми з дороги йому не зминули.

Засміявся на всю хату:

—    Аже то я бив вас! — каже.

—    Вези здоров! — кажуть Іванові браття; а самі поїхали до міста нове вбрання набрати собі для того другого .разу дивогляду.

Пройшло скілька часу, ті два брати ізнов у дорогу рихтуються', бо вже приспіла пора, що цар зазначив, а Іван ізнов проситься:

—    Візьміть і мене з собою.— Ті на нього посварились, а він:

—    Овва! — каже, і просити не став! — Буду я й без вашої ласки.

От ті поїхали. Пройшло знов чи тиждень часу, чи два, як Іван знов злазить з печі і йде надвір.

—    Ти куди? — питає мати.

—    Піду,— каже,— в ліс, губів назбираю.— Взяв кошика і потяг до лісу. Прийшов, заховав кошик у корчі, як подзвонить у Другий дзвінок! Прибігає кінь білий, як сніг, аж вилискує, а перший був карий, як ворон.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо царівну здобувати,— вже каже Іван.

—    Чи здобудем, чи не здобудем,—- озвався кінь,— а в ямі не будем. Дивись мені під сідло!

' Рихтуватися — готуватися.

ш 65 за

Подивився Іван, а там для нього вбрання ще краще, як перше було. Убрався він, упав на сідло, як місяць ясний.

—    А як скажеш везти тебе, лицарю Іване, попід небесами чи понад лісами?

—    Звідтіля,— каже,— будеш понад лісами, а туди, коню, дібровою, козацькою дорогою; лицарі Їзд5ггь — з ворогами не розминаються.

Ударив кінь копитами — лише курява встала.

І знов Іван догнав браття своє, дав їм по батогові — уже по два,— що з дороги не зминули, та й полетів, як птиця. Приїжджає до місця, а там панів! лицарства! ще більше, як перше було! Хоч город будуй! Мало не зі всього світу поназ'їжджалися. І знов виїхав цар і сказав те ж саме, а лицарі й почали скакать. Хто скочить — та все в яму! Хто скочить — та все в яму! А Іван стоїть; стоїть собі на самім послідку та дивиться. Ска-кали-скакали та й перестали. От цар ізнов гука на охочого. За третім разом Іван і виїхав з лави.

—    Оце,— кажуть,— той самий лицар, що перше був! — Аж тепер пізнали.— Вже, кажуть, коня перемінив, то докаже слави!

А Іван так грає конем по степу! Так виграє! Розбігся — як скочить, та аж на другім кружалі опинився. Взяв перстень і скочив.

—    Браво! Браво! — закричали. А Іван так полетів, що й не завважили, де дівся. Приїхав до лісу, пустив коня і знов дурень дурнем. Назбирав губ чи ні, взяв кошик та й приходить додому. Замотав той перстень в ганчірки і встромив у стріху, а сам прийшов до хати.

—    А де ти так забарився? — питає мати.

—    Ліг,— каже,— під дубом та й заснув і проспав аж досі. А то за печерицями ходив по корчах...— Та й поліз на піч. От і браття приїхало.

—    А що ви, братці, бачили? — питає Іван.

Вони ізнов розказали йому про його самого та й кажуть, що конче його буде царівна, бо де ж таки! Ніхто і до стовпа не доскочив, а той лицар аж з другого кружала перстень взяв.

—    Оже то я, братці! — каже Іван.

—    Куди тобі, бідному та нещасливому! Там нас б'ють, а ти б усіх перейшов. Красне було б лицарство, якби так, щоб ти був перший!

—    Вірте не вірте, як собі хочете! — озвався Іван і замовк на печі.

Прийшла пора, ті два і третій раз поїхали, а Іван попросився, щоб узяли,— не взяли, та й зостався на печі. А згодом суне з печі, взяв кошика й пішов, ніби знов за печерицями. Прийшов у ліс. Як задзвонить у третій дзвінок — прибігає кінь морозоватий'

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо царівну здобувати,— каже.

Морозоватий — сріблистий, ніби в інеї.

—    Здобудем! Але ж і лиха наберемся! Бери вбрання з-під сідла!

Взяв Іван убрання ще краще, як друге було,— але ж не втерпів, щоб не полюбуватись на себе,— впав на сідло, як сонце ясне.

■— А як скажеш везти тебе, лицарю Іване! Понад лісами чи попід небесами?

—    Звідтіля,— каже,— будеш понад лісами, а туди, коню, дібровою, козацькою дорогою; лицарі їздять — з ворогами не розминаються.

Ударив кінь копитами і поніс, землі не доторкаючись. Догнав Іван своїх братів і цього разу, і вже дав їм по три батоги, що з дороги не звернули, та й поїхав далі. Коли приїжджає до місця, а там ще нема й половини лицарів. Далі й ті поз'їжджалися; і його браття приїхали і стали ген-ген за плацом.

За цим разом вже мало хто й скакав-. «Що ж,— кажуть,— на відважного бити, хіба лиш головою накласти! Коли всякому відомо, що приїде той лицар великий, і царівна все його буде — не чия!»

Тільки що виїхав Іван з лави, як всі його обступили і поздоровляють, що то він ті два рази скакав.

—    Ні,— каже Іван,— я ніде не був, нічого не бачив і не знаю.

А тим часом дав коню трохи віддуху, поки піт в себе вбере, та як скочив, то аж на самий верх вискочив, на третє кружало, де вже царівна сиділа. Вона так і обняла його і поцілувала. А він її поки зібрався, то вона вспіла забити йому півперсня в чоло. Потім розірвала на дві половини ту хустку, що мала в руках, і своїми руками йому голову перев'язала.

Скочив Іван, а там хустка так далеко за ним розвівається на воздусі, то-то здорова була.

—    Браво! Браво! Підожди! Підожди! — кричать йому зо всіх боків.

Цар зняв шапку, махає: «Сюди! сюди!» А Іван, що й не до нього мовиться — полетів, та й годі.

От приїхав до лісу, пустив коня та так шукає ганчірок, так збирає! Та все мотає на голову, все мотає. Намотав таку голову, мало не як стіжок завбільшки; взяв кошик із корча і приходить так додому.

—    А що тобі? — питає мати.

—    Еге, що! — крізь сльози озвався він.— Поліз на тополю за воронятами та й впав, і голову розвалив...

—    Може, дуже? Ану покажи! Може, треба морової губки? Може, горілкою з милом прополоскати? — сказано мати — жалує сина.

—    Ні! — каже Іван.— Я вже сам і промив, і лікарство знайшов, і приклав собі до рани.

—    Ану! Покажи-таки! — Та до нього й руки протягнула —- ганчірки розв'язувати та розмотувати. Як наробить він гвалту!

—    Гій! Навіжений! Мовчи! Схаменись! Не буду! — озвалась мати.

—    То ж бо то! — Іван каже,— що не буду! А нащо братись!..— поліз на теплу піч, ліг та й стогне.

От приїхали і браття його.

—    О, вже,— кажуть,— по царівні! Якийсь лицар вискочив! А наш де?

—    Он там на печі стогне! — озвалась мати.— Лихе понесло на тополю за воронятами чи що та й шибнуло ним звідтіля, і голову собі розвалив. Тепер і лежить як убитий.

—    Якби кізка не скакала,— озвались браття,— то б і ніжка не зламалась. Так йому й треба, нехай дурень знає, що не про ньому писано. А вже ж бо! Де не посієш, там він і вродиться. Як відлежить, може, потихшає.

А Іван собі думає; «Ну-ну! Дурні! Такеє-то гречане! Як не перехрестить, то порепається». І тільки стогне, щоб не здогадались.

Пройшло чимало часу, а Іван все з зав'язаною головою і ходить, і на печі сидить, і нізащо не дається подивитись на ту рану. Як наробить крику, що аж на друге село чути, то від нього й відкинуться, аби лиш біди скараскатись. А цар тим часом розіслав комісарів по всьому світу шукати того лицаря, і насамперед по своєму царству, і такий приказ дав, щоб у всіх шукали — не минали ні старого, ні малого, ні бідного, ні багатого, ні жодної віри. Чи то жид буде, чи циган — шукай, та й годі. А дав знак: півперсня в чолі, а другого їм віддав, щоб приміряли, півхустки, що в царівни взяв, а другу півхустки дав ізнов, щоб приміряли А третій знак — перстень з брильянтом самосвітним, що лежав на другім кружалі. «Як знайдете,— каже,— такого, що в нього будуть ці всі штуки, зараз везіть його до мене».

От і їздять ті комісари по всьому царству, по всіх закутках, шукають, чи нема де того лицаря, що в нього всі ті три знаки будуть. Шукали-шукали, їздили-їздили та й добрались аж до того куточка, де Іван на печі вигрівався. Прийшли до господи.

—    Помогай-бі, люди добрі!

—    Дай, боже, здоров'я, великі гості.

—    А чи нема між вами того лицаря, що царівну роздобув?

—    Нема,— кажуть.

Подивились ті,— у всіх лоби цілі, та й питають;

—    Чи всі ж ви тут?

—    Всі,— кажуть,— тільки на печі один ще єсть, але то дурень зроду, на нього ніщо зважати.

бо коли злазь-но.


—    О ні! Нам казано все царство передивитись, сам не з'являється, то вже щось воно є такого. А Іване!

—    Не хочу!

.— Та ну-бо! Злазь!

—    Не хочу! Або як злізу, то що?

—    Та поїдемо до царя в гості!..

ШМ евт

—    Ого! Коли мені й тут так добре! Ще лучче, як в царя... Або ж у царя є й піч?

—    Та що з ним панькатися!..— каже старший брат.— Силою його з печі. Щоб людей не марудити.

—    І я кажу! — озвавсь другий. Кричав Іван, дерся, шарпався, проте таки стягнули його на землю.

—    А чого це в нього голова зав'язана? — питають.

—    Лихе понесло ворону за сороченятами! Упав з дерева і голову розвалив.— А хустка так і червоніється з-поміж ганчірок.

—    А то що червоне?

—    Кров, мабуть, коли не шматина яка, дрантя абощо! Чи то дурне розбирає!..

—    Ану покажи! — Розв'язали, розмотали ганчірки, аж то ца-рівнина хустка, розмотали хустку, а півперсня в лобі. Прирівняли і то й то — якраз те саме.

—    Ну,— кажуть,— голубе, тебе нам і треба! А де перстень?

—    Який?

—    Та ти вже й сам добре знаєш.

—    Я не чув, не бачив жодного персня.

Як причепились вони, як почали то просьбою, то грозьбою коло нього, він пішов надвір і взяв із стріхи перстень та й каже:

—    Осьде вам і перстень!

—    їдьмо хоч тепер до царя!

—    А в його ж є піч?

—    Та ну його, дурника вдавать! Годі тобі! — кажуть комісари.

А браття лиш язики повисолоплювали та й дихають.

Привезли Івана до царя — таке препогане, шмаркате, обшарпане, невмиване — аж гидко дивитись!..

—    Оце,— кажуть комісари,— той, що мав всі знаки! — і показали півперсня, півхустки і перстень, що у Івана на пальці.

—    Ти,— цар питає,— той лицар, що до царівни на стовп вискочив?

—    я не бачив і не знаю,— озвався Іван і стоїть ізгорбив-шись.

—    Ніщо робити,— каже цар.— Хай побуде при нас, придивимся та й розпізнаєм, що в ньому кипить.— І відвели Івана на кухню.

Чи довго, чи недовго жив він при царевому дворі, як почалась війна, чи татари надійшли, чи то так якийсь ворог напа-дався. Цар поїхав на війну, а двораки' царські давай глузувати з Івана, що він ніби такий лицар дуже великий, а на війну не виїжджає.

—    Добре, добре! — озвавсь Іван.— Я там буду! — і сказав дати йому коня. Осідлали йому якогось возиводу і привели. Сів Іван на того коня, ізгорбився, взяв якусь ломаку в руки та й каже: «На війну їду». Хто хтів смііітися, хто й ні, а Іван поїхав.

Двораки — слуги.

Приїжджає в ліс, пустив царського возиводу на пашу, а сам і подзвонив у перший дзвіночок; перший кінь чордіий, як ворон, що з землі виріс, став перед ним.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Завоюєм те військо, що на наше царство нападається?

—    Ніщо й турбуватись! Бери лиш зброю з правого вуха, а з-під сідла вбрання! Та скоріш, щоб пізно не було.

Убрався Іван, такий лицар, що куди-куди! Сів на коня ■— сріблом-золотом сяє, аж іскрить...

—    А як скажеш везти тебе, лицарю Іване?

—    Так вези, щоб стріла не брала і меч не тяв.

Ударив кінь копитами, і незчувся Іван, як став на війні — військо з військом січеться, рубається, кров річками тече, але ні той того, ні той того не переможе. Як вмішався Іван! Як почав сікти! Царське військо й перестало воювати — на лицаря заворонилось. А він січе та рубає, що вороги летять від нього, як терміття'. Ні душі живої не зосталося, тільки самі свої. Цар зняв шапку і махає: «Просим покорно! Дарую вам шаблю!» Іван підскочив, взяв шаблю й побіг,— каже: «Там і там, в такім-то царстві іще мене на війні виглядають»,— і зник, мов його й не було.

—    Оце — лицар, то так що лицар! — кажуть всі, і цар каже: — Це той, що .за першим разом до царівни скакав! Якби такий мені зять,— каже цар,— не жалував би йому півцарства дати!..

А сам зібрав військо і пішов на чужі краї війною. Да з чужих країв його як попруть! То аж під саму столицю приперли. От цар і пише до дочки: «Бувай здорова з святим маковейком! Перше якийсь лицар визволив, а тепер поминай, як батька звали!..»

Плачу! Лементу! На всю столицю! Почув Іван з печі той галас і питає:

—    Що за плач?

—    До живого,— кажуть,— прикрутилося^ нашому цареві. Чи не поїхав би ти визволити? — додали на кпи®.

—    Поїду,— каже,— а як же не поїхати! Коня мені!

Засміявся, хто чув, але коня, проте, осідлали. Сів Іван ізнов

на возиводу і поїхав за ворота з кимакою'' в руках.

Приїхав у ліс, подзвонив у другий дзвінок, з'явився другий кінь — білий.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо царю своєму помагати, чуже військо воювати!

—    Хоч воно трудно-трудно, але побачим — бери збрую з правого вуха, а з-під сідла убрання.

Зробив так Іван, убрався і сів на коня.

—    А як скажеш везти тебе, лицарю Іване? 3 4

—    Так, коню, вези, щоб стріла не брала і меч не тяв.

Ударив кінь копитами, земля застогнала. Та й лиш курява

за Іваном встала. Приїздить на війну, а там ізнов така січа, така різня! Господи, сохрани та борони! Половину царського війська впень витяли '.

—    Стій, наше військо! — гукнув Іван,— я буду воювати!

Розступилось військо, дало йому дорогу, як піде наш Іван

сікти на два боки! Так січе, так січе! Вороги летять, як солома від коси, як терміття!.. Пройшов раз, пройшов другий вздовж і поперек, а неприятель і крикнув: «Згода!» Тоді Іван перестав сікти; підбігає до царя: «Згода»,— каже. Цар подарував йому золотий перстень. Іван взяв і полетів. «Ще,— каже,— в другім царстві ждуть від мене запомоги». Цар з військовими своїми лиш стільки придивились до Івана, що пізнали його. «Це — кажуть,— той лицар, що за другим разом до царівни скакав».

—    Той самий,^—каже цар.— Якби цей був моїм зятем, то я не пожалував би йому віддати три чверті свого царства, відступив би йому, а сам в одній чверті тільки царював би».

Військові спозирнули оком один на другого, думаючи: «Порядкує цар, немовби у своєму току!» А Іван собі приїхав до лісу, пустив свого коня і ліг під дубком відпочити: поклав ту шаблю коло себе і цей перстень на руці має. Лежить ще зовсім вбраний по-лицарськи От приходить якийсь дуже великий заслужений чоловік — пан чи що, чи генерал.

—    Не продаси, пане лицарю, тієї шаблюки часом?

—    Ні,— каже,— не продам, а так віддам, лиш дай мені за неї мізинний палець з правої ноги.

Покрутився генерал, подумав, але що ж! За ту шаблюку царівну дадуть, і згодився дати палець. Відтяв його і дав Іванові:

—    Може,— каже Іван,— і цей перстень тобі знадобився б?

—    А добре,— каже.

—    Дай мізинний палець з лівої ноги, то віддам.

Відтяв генерал палець і з лівої ноги і дав Іванові, а сам взяв перстень і шаблю та й поїхав. Тоді і Іван відпустив свого коня, а царського взяв, сів на нього, очима до хвоста, й іде додому.

—    А що,— питають,— багато навоював?

—    Багато,— каже,— повну пелену! — І висипав тріски та патички^, що в лісі назбирав.

Другі кпили®, сміялися, а царівна плакала, що таку тютю вибрала собі. А цар ще не вертався, бо розійшлась поголоска, що той цар — неприятель — ще третій раз хоче сили попробувати, та аж тоді згода буде. Надійшло чужого війська неприязного як хмар восени,— може, там двоє або й троє царства докупи зійшлося, аби таки збити цього царя і його дочку силою віддати 5 заміж за якогось там царевича горбатого чи що, а може, за німця, а вона німця не хотіла. Каже: «Лучче за такого Івана піду, який він є, а німця не хочу і на очі бачить. І ні за кого не піду, тільки за Івана».

Вона добре придивилась на нього ще на стовпі і тепер пізнала, що це таки той самий лицар, лиш дурня дуже вдає.

Як пізнав батько, в чім діло, то й пише до дочки: «Так і так, дитя моє! Шукав я для тебе долі, а для себе запомоги, а знайшов собі лихо, а тобі напасть, отого Івана непотрібного. От, бачиш, збираються царі наше царство звоювати, тебе силою заміж взяти, а мене в неволю запродати або мечем стяти!» — І приписав: «Як почуєш, що ми завойовані, то кажи знести голову Іванові, бо то не він той лицар, що на стовпі був, а є хтось другий.

Той генерал уже дав о собі чутку». От дійшло письмо до царівни, вороги півкраю спустошили вогнем і мечем. А Іван собі на печі — нічого й не знає.

Як перечули царські двораки, що Іванові наказано голову знести, та й прийшли до нього і кажуть:

—    Вигрівайся ж добре на печі, бо вже більше не будеш — цар казав тобі голову знести.

А Іван собі зареготався, як навіжений, та й каже:

—    Що буде, то буде, а буде те, що бог дасть! А тим часом — коня мені! Поїду на війну!

Цар не дав приказу, щоб не слухати Івана, ні царівна не дала; то й підвели йому коня, все того ж возиводу, і кимаку дали в руки. Іван сів на коня, як на лаву, і поїхав, посвистуючи під якусь думку. Приїхав до лісу, пустив коня та як задзвонить у третій дзвінок, так і з'явився кінь морозоватий.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо на війну! А звоюєм?

—    Тяжко воно, тяжко! Але побачимо! Бери збрую з вуха, а з-під сідла убрання.

Вбрався Іван, сів на коня, а кінь і говорить:

—    Та не оглядайся, бо поранять! — І поніс Івана поверх лісів... Прилітають на війну, а там цареве військо тільки що держиться — от-от і переможуть.

—    Стій, військо! Дай дорогу! — гукнув Іван і почав сікти на два боки, а кінь бити на чотири. Як побачив цар лицаря, то душа і стала йому на мірі; бо вже знав, що його грало.

Проїхав Іван раз, другий, третій поміж неприязне військо, і зостався чоловік, як на пожарі стеблинка: і ті царі трупом валяються, і все військо їх. Глянув Іван вперед себе — нема з ким воювати; та й забувся й оглянувся назад себе, а з-між трупів і встає лицар: «Ану,— каже,-—зо мною на поєдинок!» Розійшлися, з'їхалися, брязнули шаблюками раз, другий, та й тому голова злетіла, а Іван зостався без мізинного пальця на правій руці. «До царя!» — каже кінь. Іван підняв руку вгору: «Рана»,— каже і протепом' до царя. Цар щось там уже на собі такого, що міг розірвати, розірвав і зав'язав тому рану та й просить до себе.

—    Нема часу! — Іван каже.— На весіллі буду.

І поїхав, бо, каже, ще й друге царство від його лицарської запомоги жде. Іде Іван додому у своїм лицарськім вбранні, з зав'язаною рукою, як перестріва його знов той генерал чи що.

—    Продаси,— питає,— хустку?

—    Ні, не продам, а так віддам, тільки дай мізинний палець з правої руки.

Втяв той собі палець і віддав Іванові, а собі взяв хустку і перев'язав рану та й поїхав прямо на столицю. А Іван звернув у ліс, пустив коня, назбирав ганчірок і замотав собі рану та й іде додому.

—    Що тобі в руку? — питають двораки.

—    Тріски збирав та й заскалив,—^ відказав Іван і поліз на шч.

От і цар приїжджає, розказує, що такий-то й такий лицар визволив його з біди і розпитує, чи не бачив хто, куди він поїхав. «А я,— каже,— не пожалую все царство своє відступити, як захоче бути моїм зятем». Зараз йому і сказали про того гене-'рала, що то він той лицар, бо в нього і коні такі єсть, як цар оповідав, і рана на руці, і царівниною хусткою рука перев'язана. Дав цар приказ привести того генерала. Він і прийшов; та шабля, що цар Іванові подарував, висить у нього при боці; і той перстень на руці сяє, і рука хусткою перев'язана.

—    Це! Це! Мій збавительї Мій оборонець! — закричав цар на першім кроці генерала до двора. І зараз його за стіл засадили на самий покут і давай свататися і могорич запивати. Генерал той — чи то він був — і давай прибріхувати, як-то він на стовп скакав, як влюбився; а ті, що слухають, не можуть його нахвалитися, що він такий лицар, як на всім світі другого нема. Засватались — геть усе. і весілля назначили; а Іван сидить собі на печі і байдуже йому, що там робиться у царських палатах.

От і весілля! Видає цар свою дочку за того генерала-лицаря. Гудуть музики, бенкет страшний! Вина ллються — аж по бороді тече. Коли ще до шлюбу підуть, а вже добре підгуляли; настала пора, що можна було ще лучче почванитись. Той молодик уже і розпустив губу. Як всі йому браво віддавали, а молоду вбирали До шлюбу, хтось вихопився зі словом: «А Іван же що?»

—    Який-то Іван? — питає молодий. Поки йому розказали, цар гукнув, і Івана пішли шукати. Знаходять його, а він умивається. Гукають, штовхають — скорій; цар потребує. А він собі з повагом умивається. «Та ну вас,— каже,—^ дайте хоч умиться!» А ті шарпають. Сказано, вже двораки! Хіба в них людяне серце? От і царівна вийшла на рундук чи що, і побачила, що Іван палець замотує травою,— а добра душа була, то й питає:

Протепом — прожогом.

—    А то що тобі, Іване, в руку?

—    Нема пальця,— каже.

—    А де ж він?

—    О! Далеко! Десь на полі.

—    На 5ІКІМ полі?

—    Там геть далеко! За лісами — де воювалися.

Але як умився Іван, то такий гарний хлопець став, що годі, а той генерал тільки брехав добре. Придивилася царівна до Івана і сама собі не вірить — чи їй лиш так здається, чи вона й справді бачила його на стовпі. І ще лучче придивляється, а цар виходить і собі туди, та й казав зараз Івана на кіл посадити. Схопили його прислужники і потягли на кару; а царівна і пристала до батька, що ще буде час невинну душу згубити! Хоч би весілля переждав. Пустили Івана на три дні пожити, поки весілля відійде.

А Іван, як вирвався з рук, вже й не вертався до двора, а пішов просто в садок, та як задзвонив у третій дзвінок, то так і з’явився перед ним його морозоватий;

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо до царя в гості.

—    А що! Я тобі не казав, що буде клопіт? Та вже минулося! Вдягайся.— Одягся Іван в те вбрання, що стояло під сідлом у коня, надяг лицарську зброю, з правого вуха вийн5шши, і йде до царських палат; а тут уже до шлюбу вирушають, і молода акурат на ридвані' стоїть поморщується.

—    Лицар, лицар, лицар їде,— загомоніли гості і всі лови-ворони; а царівна, як зобачила, то мало не вмліла з радощів, бо того генерала вона і на очі не терпіла, а треба з ним вінчатися.

Привітали Івана і цар, і царівна, і гості, а той молодий побілів, як глина.

—    Устатчився в слові пане лицарю,— каже цар.

—■ Я казав, що на весіллі буду, як наче моя душа чула.

—    Ну, що ж! До шлюбу? — питає молодий.— Я ж не надарма кров свою проливав!

—    Яку кров? Коли? — питає Іван.

—    Ще й тобі знати! От мовчи та диш.

—    Або що? От ти, то так, що мовчи та диш. А де то твої мізинні пальці, пане лицарю?

—    Як-то де! — озвався молодий.—• Чи то я мало войнів відбув, щоб без рани обійтися!

—    А ось вони в кишені в мене! І вийняв папірчик і показує пальці. Генерала роздягли. Правда, пальці якраз пристають. Тоді все розказав про того генерала, а самого вже й так всі пізнали. От тоді вже пішла гульня, то так, що гульня! І сама царівна 6 7 гуляти пішла; а перше ходила сама не своя. І цар, як казав, так І зробив: віддав зятеві все своє царство. А генерала прив'язали дикому коневі до хвоста та й пустили в степ.

Іван оженився і пішов царювати, вже ніхто не смів сказати, що він дурень, та й годі.

Отак-то опир з дурного Івана та аж царя зробив. То-то, значиться, слухати батька!

КАЗКА, ЗАПИСАНА ПАНАСОМ МИРНИМ
[image: ]

КОТИК

е знаю, в якімсь-то царстві жив собі чоловік, а в нього було три сини. От як умер батько, зосталася їм худоба: млин і хлів, і кіт.

—    Нум,— ка'жуть,— ділиться.

—    Нум.

От і поділились. Старший же собі узяв млин, середульший — хлів, а найменшому кота дали.

—    Ти,-^ кажуть,— малий, тобі небагато треба!

От він — нічого вже робить — лежить на печі та давай плакати. А кіт лежить на комині та й каже:

—    Пане мій милий, пане мій любий! Чого ти плачеш?

—    Як же мені не плакати, що тільки один ти мені достався... А що мені з тебе?

А кіт і каже:

—    Не плач, дай мені мішок, я піду хліба достану тобі й собі.

Узяв кіт мішок, набрав капустяного листя, пішов у хлів та й поклав, де кролі водились: а сам сів, стереже. То це прийде кролик, улізе у мішок, а кіт тоді з-за куща — та мішок зав'язав і поніс до царя.

—    Кланяється,—- каже,— пан Запічанський,^— прислав подарунок!

То цар подякує гарно і звелить насипать у мішок хліба і грошей дасть. От котик принесе зерно, змелють у братовім млині — і є їм що їсти.

Середульший брат якось і довідався, що котик у його хліві кролів ловить, та й каже:

—    Слухай, брате, не пускай свого кота в хлів, а то — тільки його й бачив! Сучий син, звірюка, половину кролів видавив..

Пан Запічанський лежить на печі та й плаче. А котик і підглядів:

—    Пане мій любий, пане мій милий, чого ти плачеш?

—    Як же мені не плакать,— каже,— що так і так казав брат, що він тебе уб'є, щоб кролів не ловив у його хліві.

—    Не плач,— каже,— усе гаразд буде.

От котик і довідався, що цар з дочкою гулятиме біля річки. Прибігає додому та й каже:

—    Пане мій милий, пане мій любий, ходім до річки!

—    Чого?

—    Та ходім! Тобі не знать чого, а ходім! Та роби,— каже,— те, що я тобі скажу: буде добре тобі і мені.

От і пішли. Ходять понад річкою; коли дивляться — і цар уже йде з ДОЧКОЮ- Котик і каже:

—    Пане мій милий, пане мій любий, скидай сорочку та скакай у воду і кричи: «Ретуйте!..»

Цар і почув. А кіт підбігає та й каже:

—    То пана Запічанського розбійники обікрали і у воду вкинули... Не дай йому загинути!

—    Ой лишенько! — каже царівна.— Це того пана Запічанського, що нам кроликів присилав?

—    Того самого,— каже кіт.

Цар зараз гукнув... Тут назбігалось народу, рибалок, невід закинули й витягли.

Царівна й просить у батька:

—    Возьміть,— каже,— тату, пана Запічанського у дворець, однак він такий добрий — і кроликів нам присилав!

Цар і взяв його; одягли, причепурили... От царівні він так уподобався, що й поженили їх через кілька там часу. І панові добре, і коту добре!

?б

КАЗКИ, ЗАПИСАНІ ТА ОПУБЛІКОВАНІ ІВАНОМ РУДЧЕНКОМ
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ЛИСИЧКА-СЕСТРИЧКА І ВОВК-ПАНІБРАТ

к була собі лисичка та зробила хатку, та й живе. А це приходять холоди. От лисичка замерзла та й побігла в село вогню добувать, щоб витопити. Прибігає до одної баби та й каже:

—    Здорові були, бабусю! З неділею... Позичте мені огню, я вам одслужу.

— Добре,— каже,— лисичко-сестричко.    Сідай погрійся трохи, поки я пиріжечки повибираю з печі!

А баба макові пиріжки пекла. От баба вибирає пиріжки та на столі кладе, щоб прохололи; а лисичка підгляділа та за пиріг, .та з хати... Виїла мачок із середини, а туди напхала сміттячка, стулила та й біжить.

От біжить, а хлопці товар женуть до води.

—    Здорові були, хлопці!

—    Здорова, лисичко-сестричко!

—    Проміняйте мені бичка-третячка на маковий пиріжок!

—    Добре,— кажуть.

—    Тільки,— каже,— тепер не їжте, а як я вибіжу з села, то тоді.

От помінялись. Лисичка за бичка — та в ліс... А хлопці до пиріжка — а там сміттянко...

От прибігла лисичка до своєї хатки, вирубала дерево, зробила санки, запрягла бичка — їде. Аж біжить вовк;

—    Здорова, лисичко-сестричко!

—    Здоров, вовчику-братику!

—    Де ти взяла бичка-третячка і санки?

—    Зробила собі!

—    Підвези ж,— каже,— мене, лисичко-сестричко!

—    Е, куди я тебе візьму? Ти мені й санки поламаєш!

—    Ні,— каже,— я тільки одну ніжку положу.

—    Ну, клади!

От од'їхали трохи, вовк і каже:

—    Положу я, лисичко-сестричко, й другу ніжку!

—    Е, вовчику-братику, ти мені й санки поламаєш!

—    Ні,— каже,— не поламаю!

—    Ну, клади!

Вовк і положив. Ідуть, їдуть, коли це щось — трісь.

—    Е, вовчику-братику, ти мені вже й санки ламаєш!

—    Ні лисичко-сестричко, то я орішок розкусив.

—    Ну, гляди!

От їдуть...

—    Положу я, лисичко-сестричко, й третю ніжку! — каже вовк.

—    Куди ти положиш? Ти мені санки поламаєш! Чим я тоді дровець привезу?

—    Ні,— каже,— не поламаю.

—    Ну, клади.

Вовк положив і третю ногу. Коли це — трісь!

—    Ой лихо! — каже лисичка.— Йди собі геть, вовчику,— ти мені зовсім санки поламаєш.

—    Ні, то я орішок розкусив!

—    Дай же й мені!

—    Нема,— каже,— останній!., їдуть собі та й їдуть; вовчик і каже;

—    Сяду я зовсім, лисичко!

—    Куди ти сядеш, вовчику-братику? І санки розламаєш!

—    Я помаленьку,— каже.

— Ну, гляди!


От вовчик тільки що сів, а санки так і розпались... Лисичка тоді давай його лаять! Лаяла-лаяла та й каже:

—    Піди ж, сякий-такий сину, дровець нарубай і на санки вирубай, і приволочи!

—    Як же я,— каже вовчик,— вирубаю, коли я не знаю, якого дерева?

—    Е,— сякий-такий сину! Як санчата ламать, так і знав, а дровець вирубать, то й ні!

Коришувала' його, коришувала...

—    Як увійдеш,— каже,— в ліс, то кажи: «Рубайся, дерево, й пряме, й криве! Рубайся, дерево, й пряме, й криве!»

Вовк і пішов.

От приходить в ліс та й каже:

—    Рубайся, дерево, криве й криве!

Дерево й нарубалось. Таке корячкувате, що й на палицю не вибереш — не то на полозок! Приносить вовчик до лисички те дерево. Вона як подивилась, давай його знов батькувати^..

—    Ти,-—каже,— сякий-такий сину, не так казав, як я тобі веліла!

—    Ні, лисичко-сестричко, я,— каже,— стояв та все казав: «Рубайся, дерево, криве й криве!»

Коришувати, батькувати —
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—    Е, бісів сину, й того недотепний! Ну, сиди ж ти тут,— я сама піду нарубаю.

Та й пішла.

От сидить вовк сам собі — так їсти хочеться! Він думав-ду-мав: «Давай,— каже,— з'їм бичка та й утечу!» От взяв проїв дірку у бичка, із середини все виїв, а туди горобців напустив і соломою заткнув, а сам — драла... Приходить лисичка, зробила санчата, сіла...

—    Гей, бичок-третячок!

Аж бичок не везе. Вона його батогом. Як ударила, а віхоть соломи й випав; а горобці — хррр!..

—    А, сякий-такий вовчик!.. Постій же,— каже,— я тобі згадаю!

Та й пішла..

Лягла на шляху та й лежить. їдуть чумаки з рибою; вона притаїлась, мов нежива. Чумаки дивляться — аж лисиця:

—    Візьмім,— кажуть,— брати, та продамо — буде за що хоч погрітися!

Скинули її на останній віз та й Поїхали. їдуть та й їдуть. А лисичка-сестричка бачить, що вони не дивляться, та все кида по рибці на дорогу, все кида... От як накидала вже багато, тоді нишком і сама злізла. Чумаки ж поїхали собі далі, а вона позбирала рибку, сіла та й їсть.

Коли це біжить вовчик:

—    Здорова була, лисичко-сестричко!

—    Здоров, вовчику-братику!

—    Що ти робиш, лисичко-сестричко?

—    Рибу,— каже,— їм.

—    Дай же й мені!

—    Піди собі налови.

—    Так як же я наловлю, коли я не вмію?

—    Ну, як знаєш, а я не дам і кісточки!

—    Так хоч навчи мене, як наловить.

А лисичка й дума: «Постій же! Ти мого бичка-третячка з'їв — я тепер тобі оддячу!»

—    А так,— каже,— піди до ополонки, устроми в ополонку хвіст та потихеньку води ним і приказуй: «Ловись, рибко, мала й велика! Ловись, рибко, мала й велика!» То вона й наловиться.

—    Ну, спасибі за науку! — каже вовчик.

От прибігає вовчик до ополонки, устромив в ополонку хвіст:

—    Ловись,— каже,— рибко, мала й велика!

А лисичка з очерету:

—    Мерзни, мерзни, вовчий хвіст!

А мороз надворі такий, що аж шквар.чить! Вовчик хвостиком усе водить та:

—    Ловись, рибко, мала й велика!

А лисичка:

—    Мерзни, мерзни, вовчий хвіст!

Поки ловив вовчик рибу, поки хвіст так і прикипів в ополонці!.. Тоді лисичка в село:

— Ідіть, люди, вовка бить!

Люди як вискочать — з кочергами, з рогачами, із сокирами: вбили того вовка і пропав бідний! А лисичка й досі живе у своїй хатці.
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ПАН КОЦЬКИЙ

одного чоловіка був кіт старий, що вже не здужав і мишей ловити. От хазяїн його взяв та й вивів у ліс, думає' «Нащо він мені здався, тільки дурно буду годувати, нехай лучче в лісі ходить». Покинув його, а сам поїхав. Коли це приходить до кота лисичка та й питає:

—    Що ти таке?

А він каже:

—    Я — пан Коцький.

Лисичка каже;

—    Будь ти мені за чоловіка, а я тобі .за жінку буду.

Він і згодився. Ото веде його лисичка до своєї хати, так уже йому годить: уловить де курочку, то сама не їсть, а йому принесе.

От колись зайчик побачив лисичку та й каже їй:

—    Лисичко-сестричко, прийду я до тебе на досвітки.

А вона йому каже;

—    Є у мене тепер пан Коцький, то він тебе розірве.

Заєць розказав за пана Коцького вовкові, ведмедеві, дикому

кабанові. Зійшлись докупи, стали думати: як би тут побачити пана Коцького — та й кажуть:

—    А зготуймо обід!

І взялись міркувати, кому по що йти. Вовк каже:

—    Я піду по м'ясо, щоб було що в борщ.

Дикий кабан каже:

—    А я піду по буряки, по картоплю.

Ведмідь;

—    А я меду принесу на закуску.

Заєць;

Ш «о ш

~ А я капусти.

От подобували всього, почали обід варити. Як зварили, стали радитись: кому йти кликати на обід пана Коцького.

Ведмідь каже;

—    Я не підбіжу, як доведеться втікати.

А кабан:

—    А я теж неповороткий.

Вовк:

—    Я старий уже і трохи недобачаю.

Тільки зайчикові й приходиться.

Прибіг заєць до лисиччиної нори; коли це лисичка вибігла та й дивиться, що зайчик стоїть на двох лапках біля хати, та й питає його;

—    А чого ти прийшов?

Він каже:

—    Просили вовк, ведмідь, дикий кабан і я прошу, щоб ти прийшла зі своїм паном Коцьким до нас на обід!

А вона каже йому:

—    Яз ним прийду, але ви поховайтесь, бо він вас розірве.

Зайчик прибігає до звірів та й хвалиться:

—    Ховайтесь, казала лисичка, бо пан Коцький як прийде, то й подушить нас.

Вони й почали ховатися: ведмідь лізе на дерево, вовк сідає за кущем, кабан риється у хамло', а зайчик лізе в кущ. Коли це веде Лисичка свого пана Коцького. Доводить до стола, а він побачив, що на столі м'яса бгігато, та й каже:

—    Ма-у!.. ма-у!.. ма-у!..

А ті думають: «От вргіжого сина син, ще йому мгіло! Це він і нас поїсть!»

Ізліз пан Коцький на стіл та й почав їсти, аж за ушами лящить. А як наївсь, то простягся на столі. А кабан лежав близько стола в хамлі, та 5Жось комар і вкусив його за хвіст, а він так хвостом і повернув: кіт же думав, що то миша, та туди — та кабана за хвіст. Кабан як схопиться — та навтіки!

Пан Коцький злякався кабана, скочив на дерево й подрався туди, де ведмідь сидів. Ведмідь як побачив, що кіт лізе на нього, почав вище лізти по дереву та до того доліз, що й дерево не здержало. Так він додолу впав — гуп! та просто на вовка — мало не роздавив сердешного. Як схопляться вони, як дременуть, то тільки видко; а заєць і собі за ними — забіг не знать куди...

А потім посходились та й кажуть:

—    От який малий, а тільки-тільки нас усіх не поїв!

' Хамло — дрібні галузки і хмиз.
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якомусь-то царстві, в якомусь государстві жив собі дуже багатий пан. От треба тому панові наймита — нікому свиней пасти. Посилає пан прикажчика шукать свинаря.

—    Тільки,— каже,— з такою умовою, що, як вибуде рік, дам йому день поля' на рік, а не вибуде, то нічого не плачу.

Пішов прикажчик по селу, розпитує:

—    Чи нема де якого нетяги?

—    А там,— кажуть,— живе убогий парубок — він піде.

Ото й найняли того парубка. Вибув він рік, і дали йому день поля на рік.

Іде парубок від пана та й думає: «Служив я рік, вислужив день поля на рік. Що мені з ним робить?» Думав-думав: «Посію баштан... Чи не розбагатію?» Думав-думав: «А чим же я те поле виорю, що в мене ні волів, ні плуга?..» А далі й надумавсь; «Піду до пана». Приходить:

—    Пане,— каже,— любий пане, милий! Служив я у вас рік, вислужив день поля на рік, та нічим мені зорать його. Чи не зорали б ви мені? Я б уже вам відробив.

Пан зглянувсь на нього:

—    Добре,— каже,— виорю!

Зорали ту нивку, посіяв він баштан. І як уродив же той баштан! Кавуняччя — отаке! А дині — отакії

Поставив собі парубок курінь серед баштана, там і живе — баштан стереже. Тільки як стали пристигати дині, помічає він, що оце вдень лежала така гарна динька, а на ранок устане — сама шкаралущина! «Ну,— думає,— я ж таки пристережу, хто мої дині переводить, я йому дам!»

От настала ніч. Сів він у курені, стереже. Коли чує —- хрум-хрум! Він потихеєеньку туди — аж там лиєичка; він підкрався та — хап її за хвіст! Та й піймав.

—    Ага! — каже,— я тобі дам динь!

Та як замахнеться.

День поля — тут: давня міра площі.

—    Ой, чоловіче-голубчику,— каже лисичка,— не бий мене, я тобі у великій пригоді стану.

—    А дині їстимеш? — питає.

Та її ціпком... А вона проситься:

—    Хоч живу пусти мене, я й то тобі у великій пригоді стану!

Бив-бив, а далі й питає

—    У якій же ти мені пригоді станеш?

—    Я,— каже,— тобі висватаю царівну!

—    Ну, гляди!

Та й пустив: «Ото хитра! — думає,— за царівну сватає...» Побігла лисичка до царя. Там її не пускають, виганяють.

—    Треба мені самій царя бачити, пустіть! Я щось йому скажу.

Її гонять, а вона у дворець добивається. Цар і почув.

—    Що там за лемент? — питає.

—    Та тут,— кажуть,— волоцюга припленталась.

—    Впустіть,— каже цар.

Її й пустили. Вона цареві в ноги:

—    Царю-государю,— каже,— змилуйся, що я до тебе з недоб

рою вістю прийшла


—    З якою недоброю вістю? — питає цар.

—    Так і так,— каже,— була я у змія, хвалився він мені, що буде твоє царство воювати — дочку твою візьме за себе. Так оце я прийшла тобі розказати...

—    Ох, мені лихо! — ухопився цар за голову,— а в мене ж і військо не готове!

Та на царедворців:

—    Га, сякі-такі!.. Мене хочуть воювати, а ви нічого не знаєте.

Лаяв їх, лаяв...

—    Кличте раду! — гукнув.

Тут де не взялись генерали, сенатори, панства усякого поназбігалось — радяться, як їм того змія повоювати? Радились-радились — нічого не врадять — нема війська! А лисичка знов цареві в ноги:

—    Царю-государю! змилуйся,— каже,— що я тобі пораджу: є в мене цар курінний, як віддаси за нього дочку, він того змія звоює!

Цар і сюди кинувсь, і туди кинувсь — нічого робити:

—    Як звоює,— каже,— то вже віддам!

Прибігає лисичка до куреня:

—    Здоров, курінний царю!

—    Здорова була, лисичко-сестричко!

—    Я тобі добру вість принесла.

—    Кажи.

—    Була я в царя, за тебе царівну сватала; так цар сказав, як звоюєш змія, то віддасть. Ходім воювати!

—    Тю-тю, дурна! — каже парубок.— Як же мені його звоювати?

—    Нічого, звоюєш; мене слухай, все гаразд буде. Одягайся, ходім.

—    А баштан на кого покину?

Вона як почала його вмовляти — пішли.

Ідуть та йдуть, лисичка попереду біжить, парубок позаду йде. Коли назустріч їде змій: так і сипле іскри, так і сяє!

—    То,— каже лисичка,— змій їде. Ти постій тут під копицею |на луці були), а я побіжу вперед до нього.

Став той парубок під копицею, думає: «Пропав же я!» А лисичка побігла до змія.

—• Здоров, зміїку-братику!

—    Здорова, лисичко-сестричко!

—    Що я тобі скажу, зміїку-братику! — каже лисичка,— біжу я оце до тебе з недоброю вістю; іде на тебе цар війною, хоче тебе звоювати і все твоє багатство відняти!

—    Де ж він? Далеко? — питає змій.

—    Якби,— каже,— далеко,— а то близько!

—    Що ж мені тепер робити? — питає.

— А що робити? ■— каже лисичка,— он, під копицею, стоїть чоловік, віддай йому все своє — і коні, і коляску, і одежу, а сам уберись у його одежу та й іди собі додому; цар тебе не пізнає... А то пропав!

Змій мерщій одежу з себе, а свиту на себе — та бігом звідти!

«Спасибі лисичці, від смерті врятувала!» — думає.

Тоді той баштанник убрався в золоту одежу, і такий став гарний, що хоч і не схочеш, та полюбиш! Сів у коляску, поїхали з лисичкою.

—    Бач,— каже вона,-— а ти боявся!

Приїхали до царя. Лисичка цареві в ноги:

—    Царю-государю! Кланяється тобі цар курінний і шле подарунки: він звоював змія, просить дочку твою за себе!

Цар зрадів, цариця зраділа, царівна теж. Повискакували, беруть його, ведуть. А через тиждень і весілля справили. І я там був, мед-пиво пив, у роті не було, а по бороді текло.
ЛЕТЮЧИЙ
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КОРАБЕЛЬ

ули собі дід та баба, а в них було три сини: два розумних, а третій дурний. Розумних же вони й жалують, баба їм щонеділі білі сорочки дає, а дурника всі лають, сміються з нього, а він, знай, на печі у просі сидить, в чорній сорочці, без штанців. Як дадуть, то й їсть, а ні, то він і голодує. Аж ось прийшла чутка, що так і так: прибув такий царський указ, щоб зібралися до царя всі на обід, і хто збудує такий корабель, щоб літав, і приїде на тім кораблі, за того цар дочку віддає.

Розумні брати й радяться:

—    Піти б то, може, там, де наше щастя закотилося!

Порадились, просяться в батька та в матері:

—    Підемо ми до царя на обід; загубити — нічого не згігу-бимо, а може, там, де наше щастя закотилося!

Батько їх умовляє, мати їх умовляє... Ні!

—    Підемо, та й годі! Благословіть нас на дорогу.

Старі — нічого робити — взяли поблагословили їх на дорогу, баба надавала їм білих паляниць, спекла порося, пляшку горілки дала, пішли вони.

А дурень сидить на печі та й собі проситься:

—    Піду і я туди, куди брати пішли!

—    Куди ти, дурню, підеш? — каже мати.— Десь тебе й вовки з'їдять!,

—    Ні,— каже,— не з'їдять, піду!

Старі з нього спершу сміялись, а то давай лаяти. Так ні! Вони бачать, що з дурнем, мовляв, нічого не зробиш, та й кажуть:

—    Ну йди, та щоб уже й не вертався і щоб не признавався, що ти наш син.

Баба дала йому торбу, наклала туди чорного черствого хліба, пляшку води дала й випровсідила його з дому. Він і пішов.

Іде та йде, коли зустрічає на дорозі діда: такий сивий дідуган, борода зовсім біла, аж до пояса!

—    Здорові, діду!

—    Здоров, сину!

1

^    ........ _ _____ нагадує.

2

' Шкулько — дошкульно.

° Зашамотіло — зашепотіло.

3

‘ Терміття — внутрішня здерев'яніла частина стебла волокнистих рослин льону, конопель, яка під час м'яття подрібнюється й відокремлюється. ^До живого прикрутилося — стало дуже скрутно.

® На кпи — на сміх, щоб покепкувати.

4

' Впень витяли — тут: геть вирізали.

5

 Патичка від патока — палка.

® Кпили — насміхалися.

6

’ Ридван — у XVIII — на поч, XIX ст.— карета, запряжена 6- 12 кіньми.

7

 Устатчився в слові — додержав слова.

т

—    Куди йдете, ДІДУ?

А той каже:

—    Ходжу по світу, з біди людей виручаю. А ти куди?

-— До царя на обід

—    Хіба ти,— питає дід,— умієш зробити такий корабель, щоб сам літав?

—    Ні, — каже,— не вмію!

—    То й чого ж ти йдеш?

-— А хто його знає,— каже,— чого. Загубити — не загублю, а може, там, де моє щастя закотилося.

—    Сідай же,— каже дід,— та спочинеш трохи, пополуднуємо. Виймай, що там у тебе в торбі!

—    Е, дідусю, нема тут нічого, самий черствий хліб, що ви й не вкусите.

—    Нічого, виймай!

От дурень виймає, аж з того чорного хліба та такі стали паляниці білі, що він ізроду й не їв таких: сказано, як у панів.

—    Ну, що ж,— каже дід, - як його, не пивши, полуднувати? Чи немає там у тебе в торбі горілки?

—    Де б то вона в мене взялась! Є тільки пляшка води!

■— Виймай! — каже.

Він вийняв, покуштував — аж там така горілка стала!

—    От бач,— каже дід.

От вони розіслали свитки на траві, посідали, давай полуднувати. Пополуднували гарненько, подякував дід дурневі за хліб, за горілку та й каже:

—    Ну, слухай, сину, йди ж тепер ти в ліс та підійди до дерева, та й удар сокирою в дерево, а сам мерщій падай ниць і лежи, аж поки тебе хто не розбудить. Тоді, каже,— тобі корабель збудується, а ти сідай на нього й лети, куди тобі треба, тільки по дорозі бери, кого б там не стрів.

Дурень подякував дідові і розпрощався. Дід пішов своєю дорогою, а дурень пішов у ліс.

От увійшов у ліс, підійшов до дерева, цюкнув сокирою, упав ниць та й заснув.

Спав, спав... Коли це за який там час чує — хтось його будить:

-— Уставай, уже твоє щастя поспіло, вставай!

Дурень прокинувсь, коли гляне - аж стоїть корабель; сам золотий, щогли срібні, а паруси шовкові так і понадимались — тільки летіти! От він, не довго думавши, сів на корабель, той корабель знявся та й полетів. Як полетів та й полетів нижче неба, вище землі — й оком не зглянеш!

Летів-летів, коли дивиться дурень: припав чоловік на шляху до землі вухом та й слухає. Він і гукнув:

—    Здорові, дядьку!

—    Здоров, небоже!

—    Що ви робите?

—    Слухаю,— каже,— чи вже позбирались до царя на обід люди.

—    А хіба ви туди йдете?

—    Туди.

—    Сідайте зо мною, я вас підвезу.

Слухало сів. Полетіли.

Летіли-летіли, коли дивляться: іде чоловік шляхом — одна нога за вухо прив'язана, а на одній скаче.

—    Здорові, дядьку!

—    Здоров, небоже!

—    Чого ви на одній нозі скачете?

—    Того,— каже,— що коли б я відв'язав другу, то за одним ступнем увесь би світ переступив. А я не хочу.

—    Куди ж ви йдете?

—    До царя на обід.

—    Сідайте з нами.

—    Добре.

Скороход сів, знов полетіли.

Летіли-летіли, коли дивлнться: стоїть на дорозі стрілець і прицілюється з лука, а ніде не видно ні птиці, нічого.

Дурень і крикнув:

—    Здорові, дядьку! Куди ви цілитеся, що не видно ні птиці, нічого?

—    То що, що не видно? То вам не видно, мені видно!

—    Де ви її бачите?

—    Е,— каже,— там, за стр миль, сидить на сухій грушці!

—    Сідайте з нами!

Він сів. Полетіли.

Летіли-летіли, коли дивляться: іде чоловік і несе за спиною повний мішок хліба.

—    Здоров, дядьку!

—    Здоров!

—    Куди ви йдете?

—    Іду,— каже,— добувати на обід хліба.

—    Та в вас і так повен мішок!

—    Що тут цього хліба! Мені й на один раз поснідати не стане.

—    Сідайте з нами!

—    Добре!

Сів і Об'їдайло. Полетіли.

Летіли-летіли, коли дивляться: ходить чоловік коло озера, мов чогось шукає.

—    Здорові, дядьку!

—    Здоров!

—    Чого ж ви тут ходите?

—    Пити,— каже,— хочеться, та ніяк води не знайду.

—    Та перед вами ж цілісіньке озеро, чому ви не п'єте?

—    Е, що тут цієї води! Мені й на один ковток не стане.

—    Так сідайте з нами!

—    Добре!

Обпивайло сів. Полетіли. Летіли-летіли, коли глянули — аж іде чоловік в село й несе куль соломи.

—    Здорові, дядьку! Куди це несете солому?

—    у село,— каже.

—    Ото! Хіба в селі нема соломи?

—    Є,— говорить,— та не така!

—    А хіба це яка?

—    А така,— каже,— що яке б душне літо не було, а тільки розкидай цю солому, то зараз де не візьмуться мороз і сніг.

—    Сідайте з нами!

Морозько сів, і полетіли далі.

Летіли-летіли, коли дивляться: іде чоловік у ліс і несе в'язку дров за плечима.

—    Здорові, дядьку!

—    Здоров!

—    Куди ви дрова несете?

—    У ліс.

—    Ото! Хіба в лісі нема дров?

—    Чому нема? Є,— говорить,— та не такі.

—    А які ж?

—    Там,— каже,— прості, а це такі, що як тільки розкидав їх, так зараз де не візьметься військо перед тобою.

—    Сідайте з нами!

І той згодився, сів та й полетіли.

Чи довго вони летіли, чи недовго, а прилітають до царя на обід. А там серед двору столи понаставлені, понакривані, бочки меду та горілки повикочувані; пий, душе, їж, душе, чого забажаєш! А людей, сказано, пївцарства зійшлось; і старі, і малі, і пани багаті, і старці убогі. Як на ярмарку. Дурень прилетів із товариством на тім кораблі, спустився в царя перед вікнами, повиходили вони з корабля й пішли обідати.

Цар дивиться у вікно — аж хтось прилетів на золотім кораблі. Він лакеєві й каже:

—    Піди спитай, хто там золотим кораблем прилетів.

Лакей пішов, подивився, приходить до царя:

—    Якась,— каже,— мужва обідрана!

Цар не вірить:

—    Як,— каже,— можна, щоб мужики на золотім кораблі прилетіли? Ти, мабуть, не допитався.

Взяв та й пішов сам між люди.

—    Хто,— питає,— тут на цім кораблі прилетів?

Дурень виступив:

—    Я! — каже.

Цар як подивився, що в нього свиточка — латка на латці, штанці — коліна повилазили, то аж за голову взявся: «Як-таки, щоб я свою дитину та за такого хлопа віддав!»

Що його робити? І давай йому загадки загадувати.

—    Піди,— каже на лакея,— скажи йому, що хоч він і на кораблі прилетів, а як не добуде води живущої й цілющої, поки люди пообідають, то не то царівни не віддам, а оце меч —-а йому голова з плечі

Лакей і пішов.

А Слухало, той самий, який припадав до землі вухом, підслухав, що цар казав, та й розказав дурневі. Дурень сидить на лаві (такі лави кругом столів пороблено) та й журиться: не їсть, не п'є. Скороход побачив:

—    Чому ти,— питає,— не їси?

—    Де вже мені їсти! І в пельку не йде.

І розказав — так і так:

-    Загадав мені цар, щоб я, поки люди пообідають, добув води живущої і цілющої... Як я її добуду?

—    Не журись! Я тобі дістану!

—    Ну, гляди!

Приходить лакей, дає йому царський наказ, а він уже давно знає, як і що.

—    Скажи,— говорить,— принесу!

От лакей і пішов.

А Скороход відв'язав ногу від вуха та як махнув — в одну мить і набрав води живущої і цілющої. Набрав, утомивсь.

«Ще,— думає,— поки обід, вернуся, а тепер С5іду під млином, відпочину трохи».

Сів та й заснув. Люди вже обід кінчають, а його нема. Дурень сидить ні живий, ні мертвий. «Пропав!» —думає.

Слухало взяв приставив до землі вухо — давай слухати. Слухав-слухав.

—    Не журись! — каже.— Під млином спить, вражий син.

—    Що ж ми будемо тепер робити? —• каже дурень.— Як би його збудити?

А Стрілець каже:

—    Не бійся: я збуджу!

От як нап'яв лук, як стрельне, як торохне стріла в млин — аж тріски полетіли. Скороход прокинувсь — мерщій туди! Люди обід тільки кінчають, а він приносить ту воду.

Цар — що робити? Ну загадувати другу загадку:

—    Як з'їсть із своїм товариством за одним разом шість пар волів жарених і сорок печей хліба, тоді,— каже,— віддам свою дитину за нього, а не з'їсть, то от: оце меч — а його голова з плеч.

Слухало й підслухав та й розказав дурневі.

—    Що ж мені тепер робити? я й одного хліба не з'їм! — каже дурень.

Та й знов зажурився — аж плаче.

А Об'їдайло й каже:

-    Не плач, я за вас усіх поїм, ще й буде мало.

Приходить лакей: так і так.

—    Добре,— каже, — нехай дають!

От зажарили дванадцять биків, напекли сорок печей хліба. Об'їдайло як почав їсти — усе дочиста поїв і ще просить:

Ех,— каже,— мало! Хоч би ще трошки дали!..

Цар бачить, що нічого не вдіє,— знову загадав загадку:

Щоб сорок сорокових кухлів води випив за одним духом

і сорок сорокових кухлів вина, а не вип є: мш меч — йому голова з плеч.

Слухало підслухав — розказав; дурень плаче.

—    Не плач! — каже Обпивайло.— Я сам вип'ю, ще й мало буде.

От викотили їм по сорок сорокових кухлів води й вина.

Обпивайло як узяв пити, все до каплі видув, ще й підсміюється.

—    Ех,-— каже,— мало! Хоч би ще трохи, ще б випив.

Цар бачить, що нічого не вдіє, та й думає: «Треба його, вражого сина, зі світу звести, а то він мою дитину занапастить!» От і посилає до дурня лакея.

—    Піди скажи, що казав цар, щоб перед вінцем у баню сходив.

А другому лакеєві загадує, щоб пішов сказав, щоб баню чавунну напалили: «Там він, сякий-такий, засмажиться!» Грубник натопив баню — так і пашить: самого чорта, мовляв, можна засмажити!

Сказали дурневі. От він іде в баню, а за ним слідком іде Морозько із соломою. Тільки що ввійшли в баню, аж такий жар, що не можна видержати. Морозько розкинув солому — й відразу так стало холодно, що дурень насилу облився та швидко на піч, та там і заснув, бо намерзся-таки добре. Вранці відчиняють баню, думають — тільки з нього попілець зостався, аж він лежить на печі! Збудили його:

—    Оце,— каже,— як я міцно спав!

Та й пішов із бані.

Доповіли цареві, що так, мовляв, і так: на печі спав, і в бані так холодно, наче цілу зиму не топлено. Цар засмутився дуже, що його робити? Думав-думав, думав-думав...

—    Ну,— каже,— як дістане мені на ранок полк війська, то вже віддам свою дочку за нього, а не дістане, то от мій меч — йому голова з плеч!

А сам думає: «Де-таки простому мужикові полк війська добути? Я цар, та й то!..»

От і дав наказ.

Слухало ж підслухав і розказав дурневі. Дурень знову сидить та й плаче:

—    Що мені тепер робити на світі? Де я того війська добуду?

Іде на корабель до товариства:

—    Ой виручіть, братці! Виручали не один раз із біди, і тепер виручіть! А то пропав я на світі!

— Не плач,— каже той, що ніс дрова,— я тебе виручу.

Приходить слуга:

—    Казав,— каже,— цар, як поставиш завтра на ранок цілий полк війська, тоді твоя царівна!

—    Добре, зроблю! — каже дурень.— Тільки скажи цареві, як не віддасть ще й тепер, то я на нього війною піду й силою Царівну візьму.

Уночі ПОВІВ товариш дурня в поле й поніс із собою в'язку дров. Як почав ті дрова розкидати, як почав розкидати, то що кине— то й чоловік, що кине — то й чоловік! І такого війська набралось, господи! На ранок прокидається цар — аж чує: грають. Він питає:

—    Що там так рано грає?

—    То,— кажуть,—-той своє військо муштрує, що на золотім кораблі прилетів.

Цар тоді бачить, що нічого не вдіє, і звелів його покликати до себе.

Приходить лакей, просить. А дурень такий став, що його й не пізнаєш: одежа на ньому так і сяє: шапочка золота, а сам такий гарний, що й не сказати! Веде він своє військо, сам на воронім коні попереду, за ним — старшина. Підступив під дво-рець:

—    Стій! — крикнув.

Військо у лаву стало — як перемите! Він пішов у дворець; цар його обіймає, цілує:

—    Сідай, мій зятю любий!

Вийшла й царівна; як побачила — аж засміялась: який у неї гарний чоловік буде!

От їх швидко й повінчали, такий бенкет задали, що аж до неба дим пішов.
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ОХ

олись-то давно, не за нашої пам'яті,— мабуть, ще й батьків і дідів наших не було на світі, жив собі убогий чоловік з жінкою, а у них був одним один син, та й той не такий, як треба: таке ледащо той одинчик, що господи! Нічого не робить — і за холодну воду не візьметься, а все тільки на печі сидить та просцем пересипається. Уже йому, може, годів з двадцять, а він усе без штанців на печі сидить — ніколи й не злазить: як подадуть їсти, то й їсть, а не подадуть, то й так обходиться.

Батько й мати журяться:

—    Що нам з тобою, сину, робить, що ти ні до чого не дотепний? Чужі діти своїм батькам у поміч стають, а ти тільки дурно хліб переводиш!

Так йому не до того: сидить та просцем пересипається. Тепер-от, як там п'ять або шість год хлоп'яті — вже воно й у штанцях, вже воно батькові й поміч: а тоді — та такий виженеться, що аж під стелю, а все без штанів ходить.

Журились-журились батько з матір'ю, а далі мати й каже;

—    Що ти таки, старий, думаєш з ним, що вже він до зросту дійшов, а така недотепа — нічого робить не вміє? Ти б його і<уди оддав, куди найняв, то найняв, може б, його чужі люди чогось навчили.

Порадились, батько і оддав його у кравці вчитись. От він там побув днів зо три та й утік; .зліз на піч знов просцем пересипається. Батько його вибив добре, вилаяв, оддав до шевця шевству вчитись. Так він і звідтіля втік. Батько знов його вибив і оддав ковальству вчитись. Так і там не побув довго — втік. Батько бідкається:

—    Що робить? Поведу,— каже,— вражого сина-ледащо в інше царство: де найму, то найму, — може, він відтіля не втече.

Взяв його й повів. Йдуть та йдуть, чи довго, чи недовго, аж увійшли у такий темний ліс, що тільки небо та земля. Увіходять у ліс, притомилися трохи; а так, над стежкою, стоїть обгорілий пеньок; батько й каже:

—    Притомився я,— сяду, одпочину трохи.

От сідає на пеньок та знову:

—    Ох! Як же я втомився! — каже.

Тільки це сказав, аж з того пенька — де не взявся — вилазить такий маленький дідок, сам зморщений, а борода зелена аж по коліна.

—    Що тобі,— питає,— чоловіче, треба од мене?

Чоловік здивувався: «Де воно таке диво взялося?» Та й каже йому:

—    Хіба я тебе кликав? Одчепись!

—    Як же не кликав,— каже дідок,— коли кликав!

—    Хто ж ти такий? — пита чоловік.

—    Я,— каже ДІДОК,— лісовий цар Ох.— Чого ти мене кликав?

—    Та цур тобі, я тебе не думав кликати! — каже чоловік.

—    Ні, кликав, ти сказав: Ох!

—    Та то я втомився,— каже чоловік,— та й сказав.

—    Куди ж ти йдеш? — питає Ох.

—    Світ за очі! — каже чоловік.— Веду оцю дитину наймать, може, його чужі люди навчать розуму, бо у себе дома — що найму, то й утече.

—    Найми,— каже Ох,— у мене: його вивчу. Тільки з такою умовою: як вибуде рік та прийдеш за ним, то як пізнаєш його — бери, а не пізнаєш — ще рік служитиме в мене!

—    Добре,— каже чоловік.

Ударили по руках, запили могорич гарненько, чоловік і пішов собі додому, а сина повів Ох до себе.

От як повів його Ох, та повів аж на той світ, під землю, та привів до зеленої хатки, очеретом обтиканої. А в тій хатці усе зелене: і стіни зелені, і лавки зелені, і Охова жінка зелена, і діти, сказано — все, все... А за наймичок у Оха мавки — такі зелені, як рута!..

—    Ну, сідай же,— каже Ох,— наймитку, та поїси трохи!

Мавки подають йому страву — і страва зелена; він попоїв.

—    Ну,— каже Ох,— піди ж, наймитку, дровець урубай та наноси.

Наймит пішов. Чи рубав, чи не рубав, та ліг на дрівця й заснув. Приходить Ох — аж він спить. Ох звелів наносить дров, поклав на дрова зв'язаного наймита, підпалив дрова... Згорів наймит! Ох тоді взяв попілець, по вітру розвіяв, а одна вуглина і випала з того попелу. Ох тоді її сприснув живущою водою — наймит знов став живий, тільки вже моторніший трохи. Ох знову звелів наймиту дрова рубати; той знов заснув. Ох підпалив дрова, наймита спалив, попілець по вітру розвіяв, вуглину сприснув живущою водою — наймит знов ожив і став такий гарний, що нема кращого! От Ох спалив його і втретє, та знову живущою водою сприснув вуглину — із того ледачого парубка та став такий моторний і гарний козак, що ні здумать, ні згадать, хіба в казці сказать.

От вибув той парубок год. Як вийшов год, батько йде за сином. Прийшов батько в той ліс, до того пенька обгорілого, сів та й каже:

—    Ох!

Ох і виліз з того пенька та й каже:

—    Здоров був, чоловіче!

—    Здоров, Ох!

—    А чого тобі треба, чоловіче? — питає Ох.

—    Прийшов,— каже,— за сином.

—    Ну, йди: як пізнаєш — бери його з собою, а не пізнаєш — ще год служитиме.

Чоловік і пішов за Охом. Приходить до його хати. Ох взяв виніс мірку проса, висипав — назбігалось такого до біса півнів!

—    Ну, пізнавай,— каже Ох,— де твій син?

Чоловік дивився-дивився — всі півні однакові: один у один,—• не впізнав.

—    Ну,— каже Ох,— іди ж собі, коли не пізнав. Ще год твій син служитиме в мене.

Чоловік і пішов додому.

От виходить і другий год; чоловік знову іде до Оха. Прийшов до пенька:

—    Ох! — каже. Ох до нього виліз.

—    Іди,— каже,— пізнавай!

Увів його в кошару — аж там самі барани, один в один. Чоловік пізнавав-пізнавав — не впізнав.

—    Іди собі, коли так, додому: твій син ще год житиме у мене.

Чоловік і пішов, журячись.

Виходить і третій год; чоловік іде до Оха. Іде та йде — аж йому назустріч дід, увесь, як молоко, білий, і одежа на ньому біла.

—    Здоров, чоловіче!

—    Доброго здоров'я, діду!

—    Куди тебе бог несе?

—    йду,— каже,— до Оха виручать сина.

—    Як саме?

—    Так і так,— каже чоловік. І розказав тому білому дідові, як він Охові оддав у найми свого сина і з якою умовою.

—    Е! — каже дід.— Погано, чоловіче, довго він тебе водитиме.

—    Та я вже,— каже чоловік,— і сгім бачу, що погано, та не знаю, що його й робить тепер у світі... Чи ви, дідусю, не знаєте, як мені мого сина вгадать?

—    Знаю! — каже дід.

■— Скажіть же й мені, дідусю-голубчику! Бо все-таки який він не був, а мій син — своя кров!

—    Слухай же,— каже дід,— як прийдеш до Оха, він тобі випустить голубів, то ти не бери ніякого голуба, тільки бери того, що не їстиме, а сам собі під грушею сидітиме та обскубуватиметься: то твій син!

Подякував чоловік дідові і пішов.

Приходить до пенька:

—    Ох! — каже.

Ох виліз і повів його у своє лісове царство. От висипав Ох мірку пшениці, наскликав голубів. Назліталось їх сила, і все один в один.

—    Пізнавай,— каже Ох,— де твій син! Пізнаєш — твій, а не пізнаєш — мій.

От всі голуби їдять пшеницю, а один сидить під грушею сам собі, надувся та обскубується. Чоловік і каже:

—    Ось мій син!

—    Ну, вгадав! Коли так — бери.

Взяв перекинув того голуба, і став з нього такий гарний парубок, що кращого й на світі немає. Батько зрадів дуже, обнімає його, цілує... Раді обидва!

—    Ходім же, сину, додому.— От і піїпли.

Йдуть дорогою та й розмовляють: батько розпитує, як там у Оха було; син розказує; то знову батько розказує, як він бідує, а син слухає. А далі батько й каже:

—    Що ж ми тепер, сину, робитимем? Я бідний і ти бідний. Служив ти три годи, та нічого не заробив!

—    Не журіться, тату, все гаразд буде. Глядіть,— каже,— тут полюватимуть за лисицями паничі, то я перекинусь хортом та й піймаю лисицю. Паничі мене купуватимуть у вас; то ви мене продайте за триста рублів, тільки продавайте без ретязя': от у нас і гроші будуть, розживемось!

Йдуть та йдуть,— аж так; на узліссі собаки ганяють лисицю; так ганяють, так ганяють: лисиця не втече, хорт не дожене. Син зараз перекинувся хортом, догнав ту лисицю, піймав. Паничі вискочили з лісу.

—    Це твій хорт?

—    Мій!

—    Добрий хорт! Продай його нам.

—    Купіть.

—    Що тобі за нього?

—    Триста рублів, без ретязя.

—    Нащо нам твій ретязь, ми йому позолочений зробим. На сто!

—    Ні.

—    Ну, бери гроші, давай хорта.

Одлічили гроші, взяли хорта, давай полювать. Випустили того хорта знову на лисицю. Він як погнав лисицю, то погнав аж у ліс, там перекинувсь парубком і знову прийшов до батька.

Йдуть та йдуть, батько й каже:

—    Що нам, сину, цих грошей — тільки що хазяйством завестись, хату полагодить.

—    Не журіться, тату, буде ще. Тут,— каже,— тату, паничі їхатимуть по перепелиці з соколом. То я перекинусь соколом, а вони мене купуватимуть, то ви мене продайте знов за триста рублів, без шапочки.

От ідуть полем, паничі випустили сокола на перепела; так сокіл женеться, а перепел тікає: сокіл не дожене, перепел не втече. Син перекинувсь соколом,— так зразу і насів того перепела. Паничі побачили.

—    Це твій сокіл?

—    Мій.

—    Продай його нам.

—    Купіть.

—    Що тобі за нього?

—    Як дасте триста рублів, то беріть собі сокола, тільки без шапочки.

—    Ми йому парчеву зробимо.

Поторгувались, продав за триста рублів. От паничі пустили того сокола за перепелицею, а він як полетів, та й полетів у ліс, там перекинувся парубком і знову прийшов до батька.

— Ну, тепер ми розжились трохи,— каже батько.

—    Постійте, тату, ще буде. Як будемо,— каже,— іти через ярмарок, то я перекинусь конем, а ви мене продавайте. Дадуть вам за мене тисячу рублів; тільки продавайте без недоуздка.

От доходять до містечка там чи що — аж ярмарок. Син перекинувсь конем — такий кінь, як змій, і приступить страшно!

Ретязь ланцюг.
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Батько веде того коня за недоуздок, а він гарцює, копитами землю вибиває! Тут понасходилось купців — торгують;

— Тисячу,— каже,— без недоуздка, то й беріть!

—    Та навіщо нам цей недоуздок, ми йому срібну позолочену уздечку зробимо!

Дають п'ятсот.

^ Ні!

А це підходить циган, сліпий на одне око:

Що тобі, чоловіче, за коня?

—    Тисячу, без недоуздка.

Ге! Дорого, батю: візьми п'ятсот з недоуздком!

—    Ні, не рука,— каже батько.

-    Ну, шістсот... бери!

Як узяв той циган торгуватися, як узяв,— так чоловік і шага' не спускає.

—    Ну, бери, батю, ТІЛЬКИ з недоуздком.

-    Е, ні, цигане: недоуздок мій!

—    Чоловіче добрий, де ти бачив, щоб коня продавали без уздечки? І передать ніяк...

—    Як хочеш, а недоу.здок мій! — каже чоловік.

—    Ну, батю, я тобі ще п'ять рублів накину,— тільки з недоуздком.

Чоловік подумав: недоуздок якісь там три гривні вартий, а циган дає п'ять рублів! Взяв і оддав. Запили могорич. Пішов чоловік, В.ЗЯВШИ гроші, додому, а циган на коня та й поїхав. А то не циган то Ох перекинувся циганом.

Той кінь несе та й несе Оха — вище дерева, нижче хмари... От спустились у ЛІС, приїхали до Оха; він того коня поставив на стайні, а сам пішов у хату.

—    Не втік-таки від моїх рук, сучий син! — каже жінці.

От у обідню годину бере Ох того коня за повід, веде до водопою, до річки. Тільки що привів до річки, а той кінь нахилився пить та й перекинувся окунем, та й поплив. Ох, не довго думавши, перекинувсь щукою та давай ганятися за тим окунем. Так оце що нажене, то окунь одстовбурчить пірця та хвостом повернеться, а щука й не візьме... От оце вона дожене та й каже:

—    Окунець, окунець, повернись до мене головою, побалакаємо з тобою!

—    Коли ти, кумонько, хочеш балакати,— одказує окунець щуці,— то я й так чую!

Що нажене щука окуня та знову:

—    Окунець, окунець, повернись до мене головою, побалакаємо з тобою!

А окунець одстовбурчить пірця та й каже;

- Коли ти, кумонько, хочеш, то я й так чую!

Довго ганялась щука за окунем - та ні, не дожене. А це підпливає той окунь до берега — аж там царівна шмаття пере.

Шаг гріш, копійка.

Окунь перекинувся гранатовим перснем у золотій оправі, царівна побачила та й підняла той перстень з води. Приносить додому, хвалиться:

—    Який я, таточку, гарний перстень знайшла!

Батько любується, а царівна не знає, на який його й палець надіти; такий гарний!

Коли це через якийсь там час доповіли царю, що прийшов якийсь купець. (А то Ох купцем перекинувся.) Цар вийшов:

—    Що тобі треба, старичок?

—    Так і так: їхав я,— каже Ох,— кораблем по морю. Віз у свою землю своєму цареві перстень гранатовий та й упустив той перстень у воду... Чи ніхто з ваших не знайшов?

—    От,-— каже цар,— моя дочка знайшла.

Покликали її. Ох як узяв її просить, щоб оддала, бо йому, каже, і на світі не жить, як не привезе того персня! Так вона не оддає та й годі! Тут уже цар уступився;

—    Оддай,— каже,— дочко, а то через нас буде нещастя чоловікові,— оддай!

А Ох так просить:

—    Що хочте, те й беріть у мене,— тільки оддайте мені перстень!

—    Ну, коли так,— каже царівна,— то щоб ні тобі, ні мені! — та й кинула той перстень на землю... Той перстень і розсипався пшоном — так і порозкочува.'юсь по всій хаті. А Ох, недовго думавши, перекинувся півнем та давай клювати те пшоно. Клю-вав-клював, все поклював... А одна пшонина закотилася під ноги царівні, він тієї пшонини і не з'їв. Як поклював, та в вікно й вилетів собі геть, та й полетів собі...

А з тієї пшонини перекинувся парубок — і такий гарний, що царівна, як побачила, так і закохалася одразу, та так щиро просить царя й царицю, щоб її оддали за його:

—    Ні за ким,— каже,— я щаслива не буду, а за ним моє щастя!

Цар довго морщився: як то за простого парубка оддати свою дочку? А далі порадилися та в.зяли їх поблагословили, та й одружили, та таке весілля справляли, що увесь мир скликали.

І я там був, мед-вино пив; хоч в роті не було, а по бороді текло — тим вона в мене й побіліла!
ЯЙЦЕ-РАЙЦЕ
[image: ]


олись була птиця жайворонок царем, а царицею — миша, і мали вони CHOC поле. Посіяли на тім ПОЛІ пшеницю. Як уродила їм та пшениця — давай вони зерном ділитися. От одне зерно лишнс було. Миша каже;

—    Нехай мені буде!

А жайворонок каже:

—    Нехай мені!

Думають вони: що тут робити? Пішли б позиватися, та немає старших за них: немає до кого йти позиватися. Потім миша каже:

—    Ну, я лучче його перекушу.

Цар на це діло згодився Миша тільки взяла зерно в зуби та в нору й побігла. Тут цар-жайворонок збирає всіх птиць, щоб звоювали царицю-мишу, а цариця-миша скликає всіх звірів — і почали війну. Як вийшли в ліс, то що звірі хочуть яку птицю розірвати, то вона на дерево; а птиця як візьме, літаючи, бити звірів... Так билися цілий день, а потім увечері сіли всі спочивати. Коли цариця огляділась — аж немає на війні комашні! Тоді вона звеліла, щоб конче була на вечір і комашня. Коли це приходить і комашня. Цариця й загадала їй, тцоб вона вночі полізла на дерева і за одну ніч повідкушувала птиці пір'я коло крил.

На другий день, тільки що розвиднілось, цариця кричить:

—    Ану, вставайте воюватися!

Птиця що підійметься, то й упаде на землю, там звір її й розірве. Отак цариця-миша звоювала царя-жайворонка.

А один орел бачить, що лихо, сидить на дереві і не злітає. Коли тут іде стрілець, побачив, що орел сидить на дереві,— як націлиться на нього. А той орел так просить його:

—    Не бий мене, голубчику, я тобі в великій пригоді стану!

Стрілець удруге націливсь, він ще його просить:

—    Візьми лучче мене та вигодуй, то побачиш, в якій я тобі пригоді стану!

Стрілець ще наміривсь, утретє; орел знов його почав просити:

—    Ей, голубчику-братику! Не бий мене та візьми до себе — я тобі у пригоді стану!

Стрілець повірив йому: поліз, зняв з дерева та й несе його додому. А орел йому й каже:

—    Принеси мене до своєї хати та годуй мене м'ясом доти, поки в мене крила повідростають,

А в того чоловіка було дві корови, а третій бугай. Він зараз і зарізав йому одну корову. Орел ту корову за рік із'їв та й каже

ЧОЛОВІКОВІ.

—    Пусти мене, я політаю: побачу, чи вже відросли крила. Той чоловік і випустив його з хати. Орел літав, літав та й

прилетів опівдні до того чоловіка, каже йому:

—    Ще в мене мала сила — заріж іще одну корову!

Той чоловік послухав його та й зарізав. Орел із'їв її за рік. Та знову — як полетів... Пролітав мало не цілий день; увечері прилітає та й каже йому:

—    Заріж іще й бугая!

Той чоловік думає: «Що тут робитичи зарізати, чи ні?» А потім і каже:

—    Більпіе пропало, нехай і це пропадає!

Узяв та й зарізав йому бугая. Орел як з'їв і того бугая, таки за рік, а потім як полетів, то літав так високо — аж під хмарою. Коли це прилітає та й каже тому чоловікові;

—    Ну, спасибі тобі, чоловіче; вигодував ти мене, тепер же сідай на мене.

Той чоловік питається:

—    Що з того буде?

А він йому:

—    Сідай!

Той і сів,

Орел його поніс аж під хмару, а потім і пустив додолу. Той чоловік летить додолу, коли це орел не дав йому долетіти до землі, підхопив його та й каже:

—    А що, як тобі здавалось?

А він йому каже:

—    Так, наче я вже неживий був.

Тоді орел йому каже:

—    Отак само мені було, як ти на мене націлився.

—    Сідай знов!

Тому чоловікові й не хотілось сідати на нього, ну, нема що робити — таки сів. Орел знов його як поніс, та аж у саму хмару, а там як скинув його з себе — та підхопив так, може, як на два сажні від землі, та й питається його:

—    А що, як тобі здавалось?

Він йому каже:

—    Так, наче вже кістки мої розсипались.

Тоді орел йому каже;

—    Так само й мені було, як ти вдруге націлявся. Ну, ще с;ідай.

Той сів. Він як понесе його аж за хмару, та звідтіль і пустив його додолу, та підхопив уже аж коло землі, а тоді й питається його:

—    Як тобі здавалось, як ти летів на землю?

Той йому:

-    Так, наче мене зовсім не було вже на світі.

Тоді орел йому й каже:

—    Отак же само мені було, як ти втретє націлявсь.

А потім каже:

Ну, тепер уже ніхто нікому не винний: ні ти мені, ні я тобі. А тепер сідай на мене та будемо летіти до моєї господи.

Ото летять та й летять; прилітають до його дядька. А орел тому чоловікові й каже:

Іди ж у хату, та як будуть питати тебе, чи не бачив їхнього небожа, то ти скажеш: «Як дасте яйце-райце, то й на очі приведу».

Він приходить у хату; коли це йому кажуть:

—    Чи по волі, чи по неволі?

А він їм каже:

—    Добрий козак усе по волі ходить.

Вони його питаються:

—    Чи не чув ти там за нашого небожа? Бо вже четверте літо, як пішов на війну,— та ні чутки, ні звістки...

А він їм каже:

—    Як дасте яйце-райце, то й на очі приведу.

Вони тоді:

—    Лучче нам його ніколи не бачити, як віддати тобі яйце-райце.

От він вийшов із хати й каже орлові:

Казали так: лучче нам його ніколи не бачити, як тобі віддати яйце-райце.

Орел йому й каже:

—    Летімо далі!

Летять та й летять, та й прилітають до його брата; той чоловік 1 тут те саме говорив, що в дядька, — та не дали й тут яйця-райця.

Прилітають до орлового батька, а орел тому чоловікові й каже:

-    Іди в хату, та як будуть питатися за мене, то скажеш, що бачив і на очі приведеш.

Увіходить він у хату, а вони йому й кажуть:

—    Чи по волі, чи по неволі?

Він їм каже:

Добрий козак усе по волі ходить

Вони його стали питатися:

Чи не бачив ти нашого сина? Бо вже як немає — четверте літо: десь пішов на війну, та, мабуть, убили його там...

А він їм каже:

—    я бачив його, але як дасте яйце-райце, то я й на очі приведу.

Батько орлів каже йому;

—    Нащо ж воно тобі? Лучче ми тобі дамо багато грошей.

Він каже:

—    Я не хочу грошей, мені дайте яйце-райце!

—    Піди ж приводь — зараз тобі дамо!

Він уводить його в хату. Тоді його батьки так зраділи, а тому чоловікові дали яйце-райце і сказали:

—    Тільки не розбивай ніде на дорозі; а як прийдеш додому, то погороди загороди великі, а тоді його й розіб'єш.

Він іде та йде, та так схотілося пити йому. Коли це найшов криничку. Тільки що став пити воду, та якось об цямрину й розбив те яйце-райце. Як узяв же скот вернути з того яйця!.. Верне та верне. Гониться він за тим скотом; що з того боку Піджене, то цей з цього боку розійдеться. Кричить, бідолаха, нічого сам не зробить! Коли це іде проти нього змія та й каже йому;

—    Що ти мені даси, чоловіче, як я тобі скот цей зажену в те яйце?

А він їй:

—    А що ж тобі дати?

Вона йому й каже;

—    Даси те, що без тебе стало дома?

А він каже;

—    Дам!

Ото вона гарненько загнала той скот у яйце, заліпила те яйце й дала йому в руки.

Він приходить додому, аж там без нього син народився. Ударив він об поли руками:

—    Це ж я тебе, сину, віддав змії!

Ну, ото журяться вони з жінкою, а далі кажуть;

—    Нема що робити — журбою не поможеш! Якось треба жити!

Погородив він загороди великі, розбив те яйце, випустив скот — забагатів.

Живуть вони, аж ось і син підріс. От той син і каже;

—    Це ви мене, тату, віддали змії. Ну, дарма, якось буде!

Та й пішов до змії.

Приходить до неї, а вона йому й каже:

—    Зроби мені троє діл та й підеш собі додому; а як не зробиш, то я тебе з'їм!

А коло її хати був великий луг — скільки оком сягнути! Так вона йому й каже:

—    Щоб ти за одну ніч отой луг викорчував, зорав, пшениці насіяв, вижав її, в скирти склав і щоб у ту ніч з тієї самої пшениці мені паляницю спік: поки я встану, щоб вона на столі лежала.

Він іде до ставка та й зажуривсь. А там близько був мурований стовп, і в тім стовпі жила зміїна дочка зачарована. Він приходить туди і плаче. А та дочка й питається:

—    Чого ти плачеш?

—    - Як же мені не плакати, коли змія загадала таке, що я ніколи його не зроблю, а вона сказала, щоб я за одну ніч...

—    А що ж таке?

Він їй і розказав. Дівчина йому й каже:

—    Як візьмеш мене за жінку, то я тобі все зроблю, як змія казала.

Хлопець зголосився:

—    Добре!

Вона йому й мовить;

—    Лягай же тепер спати, а завтра рано щоб устав та понесеш їй паляницю.

От пішла дівчина до того лугу та як свисне! — той луг тріщить, лущить, на однім місці ореться, на другім пшениця сіється... І до світу спекла вона паляницю, дала йому,— він приніс її до змії в хату і поклав на столі.

Змія прокидається, вийшла в двір та й дивується на той луг, що тільки сама стерня та скирти стоять. Тоді йому й каже:

—    Ну, справивсь! Гляди ж, щоб і друге діло зробив!

Та зараз йому й загадала:

—    Щоб ти оту гору розкопав і щоб туди Дніпро йшов, а коло того Дніпра побудуй комори: щоб байдаки' туди приставали й щоб ти ту пшеницю продав на байдаки. Як устану рано, то щоб це все було готове!

Він ізнов іде до того стовпа та й плаче. Та дівчина його й питається:

—    Чого ти плачеш?

Він їй розказав те все, що йому змія загадала. А дівчина йому й каже:

—    Лягай спати тут, я це все пороблю.

А сама як свисне! — так та гора розкопується, Дніпро туди йде, коло нього комори будуються... Тільки прийшла та збудила його, щоб він пшеницю видав купцям на байдаки з тих комор. Змія встає та й дивується, що все так ізроблено, як вона йому загадала.

Тоді загадує йому втретє:

—    Щоб ти цю ніч спіймав золотого зайця й раненько щоб приніс мені в хату.

Він ізнов іде до того стовпа та й плаче. Та дівчина й питається його:

—    Що загадала?

Він розказав.

—    Оце вже не жарти,— каже та дівчина,— хто його знає, як його спіймати! Одначе ходім до тієї скелі. Стань же ти над
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великий човен.

норою; ти будеш ловити, а я піду та буду гонити з нори. І гляди ж: що тільки буде виходити з нори,— бери його: то золотий заєць!

Ото вона пішла та й жене. Коли це вилазить з нори гадюка та й сичить. Він її і пустив. Дівчина виходить із нори та й питається його:

—    А що, нічого не вилазило?

—    Ба ні! - одказує.— Лізла гадюка, а я побоявся її, щоб не вкусила, та й пустив.

А вона йому каже:

—    А щоб тебе! Ото самий заєць! Ну, гляди ж, я ще піду; та як буде хто виходити й буде тобі казати, що тут немає золотого зайця, то ти не вір, а держи його!

Полізла дівчина та й жене. Коли це виходить така стара баба та й питається того парубка:

—    Чого ти, сину, тут шукаєш?

А він їй каже:

—    Золотого зайця.

Вона йому:

—    Де тут він узявся? Тут його нема!

Сказала це та й пішла від нього. Коли це виходить та дівчина та й питається хлопця:

—    А що, немає зайця! І ніщо не виходило?

—    Ба ні! — одказує.— Виходила баба стара та й спитала мене, чого я тут шукаю; а я сказав, що золотого зайця, а вона каже; тут його немає, то я її й пустив.

Вона йому й мовить:

—    Чом ти не держав: ото самий заєць! Ну, тепер більше ніде його не піймаєш, хіба я перекинуся зайцем, а ти мене принесеш і положиш на стільці. Тільки не віддавай змії у руки, бо як віддаси, то вона пізнає і розірве і тебе, і мене.

От дівчина так і зробила: перекинулась золотим зайцем. Парубок узяв приніс того зайця, положив його на стільці та й каже змії:

—    Нате ж вам зайця, а я піду вже від вас.

Вона каже:

—    Добре, йди!

Хлопець пішов.

А змія тільки з хати, а заєць знову перекинувся дівчиною та за тим хлопцем. Почали вони вдвох утікати. Біжать та й біжать. Коли це змія як огляділась, що то не заєць був, а її дочка,— давай доганяти, щоб її розірвати. Та сама не побігла, а послала свого чоловіка. Він біжить за ними. Вони чують — стугонить земля... Тоді дівчина й каже:

—    Це вже за нами біжать! Я перекинусь пшеницею, а ти дідом, та будеш стерегти мене; як будуть питатися тебе, чи ти не бачив парубка й дівки, чи не йшли сюдою, то скажеш, що тоді йшли, як ця пшениця сіялась.

Коли це змій летить та й питається того діда:

—    Чи не бачив тут — не йшли сюдою парубок з дівкою?

А він каже:

—    Йшли.

Той питається:

- Давно ж вони йшли?

Дід:

—    Тоді, як оця пшениця сіялась.

Змій каже:

—    Цю пшеницю вже пора косить, а їх учора не стало.

Та й вернувся назад. Зміїна дочка зробилась ізнов людиною, а той дід парубком, та давай утікати далі.

Прилітає змій додому. Змія його й питається:

—    А що, не догнав? І нікого не зустрічав на дорозі?

А він каже:

—    Ба ні! Зустрічав: дід стеріг пшеницю, а я його спитав, чи не бачив, чи не йшли тут парубок із дівкою. А він сказав, що йшли тоді, як та пшениця сіялась, але ж та пшениця така, що пора косити,— так я й вернувсь.

Тоді змія йому каже:

—    Чом ти того діда й ту пшеницю не розірвав? То вони самі! Біжи вдруге за ними та щоб доконче розірвав!

Летить змій. Ті чують, що летить ізнов — аж земля реве, так дівчина й каже:

—    Ой, летить ізнов! Зроблюся я монастирем, таким старим, що от-от розвалиться, а ти — ченцем; та як буде змій тебе питатися, чи не бачив таких, то скажеш: «Бачив тоді, як оцей монастир будувався».

Коли це летить змій та й питає цього ченця:

—    Чи не бачив — не йшли тут парубок і дівка?

А той каже:

—    Я бачив тоді, як оцей монастир роблено.

А змій мовить йому:

—    їх учора не стало, а цей монастир уже років сто, як зроблено.

Сказав це й вернувся назад.

Приходить додому та й розказує змії:

—    Бачив одного ченця, коло монастиря ходив; але я його питався, то він сказав, що бігли тоді, як той монастир роблено: але тому монастиреві уже років сто, а їх учора не стало.

Тоді змія й каже:

—    Чом ти не роздер того ченця і монастиря не розвалив? То ж вони! Тепер я сама побіжу!

Побігла.

Так біжить!.. А ті чують - земля реве і гаряча. Дівчина тоді й каже хлопцеві:

—    Ой, отепер ми пропащі: уже сама біжить! Ну, я тебе зроблю річкою, а сама зроблюсь рибою окунем.

Зробила.

Прибігає змія до тієї річки, перекинулась зараз щукою —

давай гонитися за тією рибою: що хоче вхопити, то окунь повернеться своїм пірцем гострим до неї, то вона й не візьме його. Гонилась, гонилась — так-таки й не вловила та надумала воду випити. Стала пити; пила-пила, напилась багато та й лопнула.

Ото тоді та дівчина, що була рибою, й каже тому парубкові, що був річкою:

—    Тепер вже ми не біймось! Ходімо до твоєї господи; то ти підеш у хату, та гляди: усіх поцілуєш, тільки дядькової дитини не цілуй, бо як поцілуєш ту дитину, то забудеш за мене. А я наймусь у цім селі до кого-небудь.

Ото він прийшов у хату, з усіма поздоровкався та й думає собі: «Як же мені не поздоровкатися з дядьковою дитиною? Таж про мене подумають щось погане».

Поцілував і дитину дядькову. Як поцілував — так і забув за ту дівчину.

Ото побув він дома півроку та й задумав женитися. Йому нарадили одну гарну дівчину, щоб він її брав; а він за ту й забув, що його вирятувала від змії, з іншою заручився,

От перед весіллям, так увечері, кличуть на шишки дівчат. Прикликали і ту дівчину, що він з нею тікав,— хоч її ніхто й не знав, що вона за дівчина. Стали бгати' шишки; та дівчина зліпила з тіста голуба й голубку та й пустила додолу, а вони й стали живі. Голубка й почала говорити до голуба:

- А ти забув, як я за тебе луг викорчувала й там пшеницю посіяла, а з тієї пшениці спекла паляницю, щоб ти до змії відніс?

А голуб каже:

—    Забув, забув!

Потім знов голубка каже:

—    А ти забув, як я за тебе гору розкопувала й туди Дніпро пустила, щоб байдаки ходили до комор і щоб пшеницю ти продав на байдаки?

А голуб каже:

—    Забув, забув!

Потім знов голубка каже:

—    А ти забув, як ми ходили вдвох за золотим зайцем? Ти й за мене забув?

А голуб каже:

—    Забув, забув!

Тоді парубок і згадав за ту дівчину — за цю-таки саму, що голуби поробила, та ту другу покинув, а з цією оженивсь. І тепер живе так добре!

Б г а 1 и - роби іи (з І іста).
ТЕЛЕСИК
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или собі ДІД та баба. Вже й старі стали, а дітей нема. Журяться дід та баба: «Хто нашої й смерті догляне, що в нас дітей нема?»

От баба й просить діда:

—    Поїдь, діду, в ліс, вирубай там мені деревинку, та зробимо колисочку, то я положу деревинку в колисочку та й буду колихати; от буде мені хоч забавка!

Дід спершу не хотів, а баба все просить та просить. Послухався він, поїхав, вирубав деревинку, зробив колисочку. Положила баба ту деревинку в колисочку — колише й пісню співає:

Люлі-люлі, Телєсику,

Наварила кулешику,

І з ніжками, і з ручками Буду тебе годувати!

Колихала-колихала, аж поки полягали вони увечері спати. Встають уранці — аж з тієї деревинки та став синок маленький. Вони так зраділи, що й не сказати! Та й назвали того синка Те-лесиком.

Росте той синок та й росте — і такий став гарний, що баба з дідом не навтішаються з нього.

От як підріс він, то й каже:

—    Зробіть мені, тату, золотий човник і срібне весельце: буду рибку ловити та вас годувати!

От дід зробив золотий човник і срібне весельце, спустили на річку—-він і поїхав. їздить Телесик по річці, ловить рибку та годує діда й бабу, наловить та віддасть — і знову поїде. А мати йому їсти носить. Та й каже:

—    Гляди ж, сину, як я кликатиму, то пливи до бережка, а як хто чужий, то пливи далі.

От мати наварила йому снідати, принесла до берега та й кличе:

Телєсику, Телєсику І

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі ісі'и й пити.

Ш <08 Ш
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Телесик почув.

—    Ближче, ближче, човнику, до бережка! Це ж моя матінка снідати принесла.

Пливе. Пристав до бережка, наївся, напився, відіпхнув золотий човпик срібним весельцем і поплив далі рибку ловити.

А змія й підслухала, як мати кликала Телесика, прийшла до берега та й давай гукати товстим голосом:

Тєлесику, Телесику!

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі їсти й пити.

А він чує.

—    То ж не моєї матінки голосі Пливи, пливи, човнику, далі! Пливи, пливи, човнику, далі!

Махнув весельцем — човник і поплив. А змія стояла-стояла та й пішла від берега геть.

От мати Телесикова наварила йому обідати, понесла до бережка та й кличе:

Телесику, Телесику!

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі їсти й пити.

Він почув.

—    Ближче, ближче, човнику, до бережка! Це ж моя матінка мені обідати принесла.

Приплив до берега, наївся, напився, віддав матері рибку, що наловив, відіпхнув човника і поплив знову.

А змія приходить до берега та знов товстим голосом:

Телесику, Телесику!

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі їсти й пити.

А він почув, що не материн голос, та й махнув весельцем:

—    Пливи, пливи, човнику, далі! Пливи, пливи, човнику, далі!

Човник і поплив далі.

Змія бачить, що нічого не вдіє, та й пішла до коваля:

—    Ковалю, ковалю! Скуй мені такий тоненький голосок, як у Телесикової матері.

Коваль і скував. Вона пішла до бережка й стала кликати:

Телесику, Телесику!

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі їсти й пити.

А він думав, що то мати.

—    Ближче, ближче, човнику, до бережка! То ж мені матінка їсти принесла!

Та й приплив до бережка. А змія його мерщій ухопила з човна та й понесла до свосї хати.

Приносить до хати:

—    Зміючко Оленко, відчини!

Оленка й відчинила: змія ввійшла в хату.

—    Зміючко Оленко, натопи піч так, щоб аж каміння розпадалося, та спечи мені Тєлєсика, а я піду гостей покличу та будемо гуляти.

Та й полетіла кликати гостей.-

От Оленка натопила піч так, що аж каміння розпадається, а тоді й каже:

—    Сідай, Тєлесику, на лопату!

А він каже:

—    Коли ж я не вмію, як його сідати?

—    Та вже сідай! — каже Оленка.

Він і поклав на лопату руку.

—    Так? — каже.

—    Та ні-бо, сідай зовсім.

Він і поклав голову.

—    Отак, може?

—    Та ні-бо, ні! Сідай увесь!

—    А як же? Хіба так? — та й поклав ногу.

—    Та ні-бо,— каже Оленка,— ні, не так!

—    Ну так покажи ж,— каже Телесик,— бо я не знаю як.

Вона й почала показувати, та тільки сіла, а він за лопату

та й укинув її в піч і заслінкою піч затулив; а сам замкнув хату, зліз на превисоченного явора та й сидить.

От змія прилітає з гостями.

—    Зміючко Оленко, відчини.

Не чуть.

—    Зміючко Оленко, відчини!

Не озивається.

—    От вража Оленка — десь повіялась!

От змія сама відчинила хату, повходили гості, посідали за стіл. Відслонила змія заслінку, вийняла печеню та й їдять — думали, що то Телесик. Попоїли добре, повиходили надвір та й качаються по траві:

—    Покочуся, повалюся, Телесикового м'ясця наївшись!

А Телесик із явора:

—    Покотіться, поваліться, Оленчиного м'ясця наївшись!

Вони слухають: «Де це?» Та знов:

—    Покочуся, повалюся, Телесикового м’ясця наївшись!

А він знову:

—    Покотіться, поваліться, Оленчиного м'ясця наївшись!

Вони знову: «Що воно таке?»

Давай шукати, давай дивитися, та й угледіли Тєлєсика на яворі. Кинулись до явора та й почали його гризти. Гризли-гризли, аж зуби поламали, а не перегризуть. Кинулись до коваля:

— Ковалю, ковалю, скуй нам такі зуби, щоб того явора перегризти!

Коваль і скував. Вони як почали знову... От-от уже перегризуть. Коли летить табун гусей.

Телесик їх і просить:

Гуси, гуси, гусенята!

Візьміть мене на крилята Та понесіть до батенька,

А R батенька їсти й пити.

Ще й хороше походити!

А гуси й кажуть:

— Нехай тебе середні візьмуть)

гусей.


А змії гризуть-гризуть... Аж летить знову табун Телесик і просить:

Гуси, гуси, гусенята!

Візьміть мене на крилята Та понесіть до батенька,

А в батенька — їсти й пити.

Ще й хороше походити!

Так І ці йому кажуть:

—    Нехай тебе задні візьмуть!

А явір аж тріщить. Відпочинуть змії — та й знову гризуть, відпочинуть — та й знов... Аж летить іще табун гусей. Телесик так їх просить:

Гуси, гуси, гусенята!

Візьміть мене на крилята Та понесіть до батенька,

А в батенька — їсти й пити.

Ще й хороше походити!

І ЦІ кажуть:

—    Нехай тебе заднє візьме!

Та й полетіли.

Сидить сердешний Телесик — от-от явір упаде, от-от доведеться пропасти! Коли це летить собі одним одне гусеня: відбилось—насилу летить. Телесик до нього:

Гуся, гуся, гусенятко!

Візьми мене на крилятко Та понеси до батенька,

А в батенька - їсти й пити.

Ще й хороше походити!

От воно;

— Сідай! — каже,— та й ухопило його на крила. Та втомилось, сердешне, так низько несе. А змія за ним — чи не вхопить його — женеться. Та таки не наздогнала От гусеня принесло

та й посадовило Телесика на причілку знадвору, а само ходить по двору, пасеться.

Сидить Телесик на причілку та й слухає, що в хаті робиться. Д баба напекла пиріжків, виймає з печі й каже:

—    Це тобі, діду, пиріжок, а це мені пиріжок!

—    А Телесик знадвору:

—■ А мені?

А вона знову виймає пиріжки та й каже:

—    Оце тобі, дідусю, пиріжок, а це мені!

Л Телесик знов:

—    А мені?

Вони й почули.

—    Що це? Чи ти чуєш, діду, щось наче гукає?

—    Та то,— каже дід,— мабуть, так учувається.

То знов баба:

—    Оце тобі, дідусю, пиріжок, а це мені!

—    А мені? — з причілка каже Телесик.

—    Отже, таки озивається! — говорить баба та зирк у вікно,— аж на причілку Телесик. Вони тоді з хати та вхопили його, та внесли в хату, та такі раді!

А гусятко ходить по двору, мати й побачила:

—    Он гусятко ходить. Піду впіймаю та й заріжу.

А Телесик каже:

—    Ні, мамо, не ріжте, а нагодуйте його! Коли б не воно, то я б у вас і не був.

От вони нагодували його і напоїли, і під крильце насипали пшона. Так воно й полетіло.

От вам казочка, а мені бубликів в'язочка.
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ПРО ЧЕНЦЯ

еєь в одному монастирі — от так як би в Лубнах або що — був собі чернець. І такий же чернець, тільки поклони б'є

' Пісниковий — той, хто суворо дотримується посту.

Ш пз Ш

та богу молиться. Сказано: живий до Бога лізе! А товстий такий, як груба...

От раз у піст, на першім там тижні чи що, сидить він у себе в келійці, читає боже слово. От читає — та й забажалось йому скоромини... ' Так заманулося, так — що пробі! А в піст, звісно, де ти в монастирі скоромини візьмеш? От він нудився-нудився, а далі й думає: «Може, од масниці що-небудь зосталося пошукаю». Та й поліз у шафку. (А в них у кожного в келійці є шафка, там у них усього, чого душа забажає: і напитків, і наїдків.) Коли туди — аж там яйце. Він так зрадів, наче свяченої паски з'їв на Великдень! «Ну що ж? — думає, — як його сире яйце їсти?» А зварити ніде. Він і надумав: «Спечу на свічці!» Узяв вирвав з голови волосинку, перепоясав те яйце — давай пекти. Тільки що на свічку, а двері — рип: входить ігумен^... (А ігумен у них був чоловік дуже побожний.) Як побачив, що таке в піст чернець робить, то аж відскочив: своїм очам не вірить!

А далі:

—    Калугирю,— каже,— що це ти робиш?

А той і не чує...

—    Калугирю, Калугирю!..

Той глянув, аж ігумен...

—    Що це ти робиш?

—    Попутав,— каже,— отче ігумен, лукавий попутав!..

—    Що ж ти це робині, богоотступнику? — мовить ігумен.— Признавайся!..

—    Яйце печу, святий отче, яйце... Він (чорт) мене підвів — бодай йому ні дна ні покришки — він показав, як і пекти...

А чорт з-за комина ріжки виткнув:

—    Та брешеш,— каже,— я оце сам учусь в тебе, як його пекти!

—    Ну-ну, мовчи, бісів сину,— каже чернець,— коли тебе не питають...

' Скоромина — м'ясна, молочна їжа, заборонена церковними правилами у пісні ДНІ.

Ігумен — управитель чоловічого монастиря у православній церкві.

т ш

золотий
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ЧЕРЕВИЧОК

ули собі чоловік та жінка, і була в них одна дочка. Мати була гарна, а дочка ще краща. От те дівча ще підлітком було — умирає мати. А вмираючи, покликала до себе дочку та й каже їй нишком:

— На тобі, доню, це зернятко, та нікому не кажи, що в тебе воно є. А як прийде тобі лихо, посади його, то виросте з нього верба яра, і що тобі треба буде, йди до тієї верби, то все тобі й буде.

От поховав чоловік жінку, пожурився-пожурився та й знов оженився на вдові. А в тієї вдови та своя дочка.

От баба свою дочку жалує, а ту дівчину зненавиділа так, що й просвітку їй нема. Бабина ж дочка така лінива, така ледача: ні до холодної води не береться, все б сиділа, згорнувши руки. А та дівчина роботяща та добра дитина, і що не дай їй робити і скільки не дай, то все зробить.

Та що з того, коли нічим бабі вона не догодить. Хоч як гарно зробить, а баба все її лає, все її лає, а то й межи плечі стусана дасть чи таки й Зовсім добре попоб’є. За роботою та за тими штурханцями ніколи дівчині і вгору глянути, ніколи й причепурити себе, єорочку вишити, а що було в неї пошите ще за материного чаєу, своїй дочці баба повідіймала. Ходить бідолашна в такому рам'ї ', що й люди сміються. Мовчки терпить усе та бідна дівчина, тільки поплаче нишком. А лиха баба ще більше лютує, що вона мовчить, ще гірше над нею коверзує та так усе визирає, до чого б його приєкіпатися, коли ж усе дівчина робить як треба.

Or баба й надумала.

Жени,— каже, — ледащо, бичка пасти! Та на тобі круг прядива, щоб ти його й зом'яла, і потіпала, і спряла, і помотала, і поткала, і побілила, і полотно додому принесла! Та гляди: не зробиш, то й жива не будеш!

Взяла дівчина те прядиво, погнала бичка пасти. Бичок пасеться, а вона плаче: де ж таки видано, щоб усе те за день зробити? А далі й згадала: «Єсть же в мене зернятко від матінки!»

От узяла посадила його на леваді, полила, а сама сіла та й знову плаче. Плакала, плакала та й заснула. Прокидається, аж

Р а м'н — лахміття.

із того зернятка така гарна верба яра виросла, а під вербою криничка, і вода в ній така холодна та чиста, як сльоза. Підійшла дівчина до верби та й каже:

—    Вербо яра, відчинися! Ганна-панна йде.

От верба й відчинилася, а відтіля так панни й вилинули:

—    Панно наша мила, панно наша люба, що скажеш робити?

Вона й каже:

—    От вам круг прядива: треба його зом'яти й потіпати, і попрясти, і помотати, і полотно з нього поткати, і побілити.

—    Панно наша мила, панно наша люба, зараз буде.

Та й назад усі в вербу.

От допасла дівчина до вечора, знов до верби:

—    Вербо яра, відчинися! Ганна-панна йде.

От верба й відчинилася, і ті панни виносять їй полотно тонке, таке біле — хоч зараз сорочки ший. Узяла дівчина те полотно, пригнала бичка додому, віддає полотно бабі. А та аж зубами заскреготіла, як побачила, та нічого казати.

І свою дочку послала бичка пасти та й каже:

—    На тобі, донечко, мичечку: спрядеш — спрядеш, а не спрядеш, то й так принесеш.

Погнала та бичка пасти та й мичку закинула, а ввечері приганяє бичка та й каже:

—    Голова в мене, мамо, так боліла, що й не зведеш.

—    Ну, дарма, доню, ляж та відпочинь!

От діждали вони неділі. Баба свою дочку причепурила і веде до церкви, а на дідову гримає:

—    Топи, ледащо, нетіпахо! Щоб ти й витопила, і обідати наварила, і прибрала, ще з цього полотна й сорочку пошила, поки ми вернемося з церкви. Та гляди: не зробиш, то й жива не будеш!

От пішла баба з дочкою до церкви, а дівчина швиденько витопила, обідати наварила, в хаті поприбирала, тоді побігла на леваду до верби та й каже:

—    Вербо яра, відчинись! Ганна-панна йде.

Верба й відчинилась, а відтіля панни так і вилинули.

—    Панно наша люба, панно наша мила, що скажеш робити?

—    Треба з цього полотна, поки з церкви вийдуть, сорочку пошити... Та ще й дайте мені вбратися — хочу до церкви поїхати.

Ті зараз кинулись, убрали її гарно-гарно, а на ніжки маленькі золоті черевички вбули. Тут і КОНІ під'їхали — сіла вона та й поїхала до церкви.

Як увійшла вона в церкву, так церкву й осіяла. Люди аж не отямляться з дива: «Чи воно князівна, чи королівна? Ще такої не бачили». А на той час князенко в церкві був. Як угледів, то й очей уже не відведе від неї... Відправа кінчається — вона перша з церкви вийшла, сіла, поїхала. Під'їхала до верби, верба відчинилася, вона поскидала все з себе, знову наділа своє рам'я, пошиту сорочку взяла... Коні в вербу в'їхали — зачинилася верба, а дівчина пішла в хату, сіла та й виглядає бабу з церкви.

Коли приходять.

—■ А що, наварила?

—    Наварила.

—    А сорочку пошила?

—    Та й сорочка пошита.

Подивилась баба, нічого не сказала, тільки плечима здвигнула.

—    Давай обідати!

Посідали обідати та й почали розказувати, яку-то вони панночку в церкві бачили — як сонце гарну... що аж князенко і молитись забув, та на неї дивиться.

—    А до кого вона підхожа? — питає дівчина.— Може, до мене?

Бабина дочка в сміх, а баба:

—    Ач, нетіпаха, грубниця погана, до кого рівнятися здумала!

От діждали й другої неділі. Знову дід з бабою та з бабиною

дочкою до церкви, а тій звеліла баба топити та й ще якусь роботу загадала. А вона впоралась швиденько та до верби:

—    Вербо яра, відчинися! Ганна-панна йде!

Відчинилась верба, а з неї панни так і вилинули.

—    Панно наша люба, панно наша мила, що скажеш робити?

Вона їм знову загадала, убралася до церкви, в золоті черевички взулася, поїхала.

Коли князенко вже там... Вона як увійшла, то й церкву осіяла. Люди торопіють: «Боже, яка краса! Хто ж це? Ніхто не знає... А князенко й очей не зведе... Кінчається відправа — вона перша вийшла, приїхала, пишне убрання поскидала, своє рам'я наділа, сіла та й дожидає з церкви.

Поприходили з церкви, посідали обідати, розказують за ту панну.

—    Князенко гарний, а вона ще краща.

—    А може, вона до мене підхожа?—-Ганна питається.

Бабина дочка регочеться, а баба трохи не била дівчини...

Не знає вже, що б їй і робила — так зненавиділа.

А князенко тим часом усе довідується: хто та панна? Ніхто не знає. Радились, радились, як би його дізнатися. От один хлопець і каже:

—    А я знаю, як довідатися.

—    А як? — питається князенко.

—    На тому місці, де вона стає, смоли підлити — черевички й попристають.

Так і зробили. Приїхала Ганна-панна на третю неділю до церкви, стала... А ті вже — князенко з панами — так і пильнують, так і пильнують... Кінчається відправа, хоче вона йти — не рушить з місця. Рвонулася вона,— таки зірвалась, а один черевичок і зостався. Утекла,вона додому, приїхала, убралася знов у своє рам'я та й сидить.

Приходять із церкви, як стали розказувати!..

—    Такий,— кажуть,— маленький черевичок, що й ноги такої нема, щоб на неї прийшовся.

—    А може, на мою прийдеться? — питає дівчина.

т чуШ

Баба як розлютується, як почне її лаяти вдвох із дочкою:

—    Та ти нетіпаха! Та ти грубниця, тільки в попелі гребешся, ноги як ті колоди, а до кого рівняєшся!

Попобила її баба та й з хати прогнала.

А князенко геть скрізь розпитується: хто золотий черевичок загубив? Ні, ніхто не знає. Що його робити? А той парубок та й каже знову князенкові;

—    А я знаю, як її знайти.

—    А як? — питає князенко.— Кажи!

—    Послати скрізь міряти той черевичок, на чию ногу при-йдеться, то то й вона.

От так і зробили. Пішли ті двораки князенкові міряти. Пішли спершу по князях, тоді по панах... Боже, як-то всім дівчатам хотілося, щоб черевичок прийшовся, та князенкові за жінку бути! Ні, не приходиться!.. Пішли тоді по купцях — ні! По міщанах — ні!.. Треба йти по мужиках. Пішли.

Ходять та міряють, та й міряють,— нема! От заходять і в ту хату, де дідова дочка й бабина дочка були. А баба ще здалека їх побачила, що йдуть, та на свою дочку:

—    Мий, доню, швидше ніжки, бо йдуть черевичок міряти!

А на дідову;

—    А ти, нечупаро, задрипанко, грубниця погана, геть мені зараз на піч — щоб і не видно тебе було!

Та й загнала її.

Прийшли ті.

—    Здорові!

—    Дай боже доброго здоров'я.

—    Чи є у вас дівчата?

—    Та є в мене дочка,— каже баба.— Доню! Доню! Біжи сюди, давай ніжку — золотий черевичок міряти! От люба дитина— ніжки біленькі!..

Почали міряти — ні, не приходиться.

—    Та ти дужченько, доню, стромляй ніжку — вона влізе! — каже баба.

Стромляла-стромляла — де там!..

А дідова дочка дивиться з печі.

—    А то ж яка дівчина у вас на печі? — питається пан.

—    Та то ледащиця, грубниця, нетіпаха!.. — говорить баба, та на дівчину: Ти чого вилізла, задрипо, сказано тобі — сиди там!

—    Ні, бабо, хай вона сюди йде! А злазь, дівчино!

Злізла вона, стали черевичок міряти — враз так і прийшовсь.

—    Ну, бабо,— кажуть вони,— ми цю дівчину візьмемо у вас.

—    Оце лихо! Де ж таки видано, щоб таке опудало та князенкові за дружину було! Чи то ж годиться?! Я не пущу!

—    Ні, бабо, таки візьмемо!

Баба верещить: та вона така, та вона сяка!.. Та вона з попелу не вилазить, та на ній сорочки ніколи білої нема...

Так ті й не слухають.

А дівчина каже:

Ш ш

—    Стривайте трохи — піду приберуся! Вийшла на леваду:

—    Вербо яра, відчинися! Ганна-панна йде!

Як відчинилася верба, а ті панни так і вилинули... Убралася вона, як увійшла в хату,— і хату осяяла... Так усі й поторопіли.

—    Дай же ж,— каже,— обую й другий черевичок...

Посідали, поїхали. Швидко й весілля відбули. А верба з криничкою пішла в землю та й знов у князенковому саду вийшла.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ ПАВАА ЧУБИНСЬКОГО
[image: ]

ПРО ІВАНА БАГАТОГО

ван Багатий жив у курені голий і мав собі кота. Купить Іван сала та хліба, а кіт і поїсть. От він того кота впіймав, побив і прогнав.

Розсердився кіт на свого хазяїна, пішов позивати його до царя. Іде та й іде, зустрічає його вовк.

—    Здоров, котику!

—    Здоров, вовче!

—    Куди ти, котику, ідеш?

—    Іду,— каже,— до царя, позивати Івана Багатого.

—    Підемо й ми з тобою, котику, бо нас б'ють, проходу не дають.

—    Скільки ж вас є?

—    Нас є сто,— відповідає вовк.

—    Збирайтеся,-— каже кіт,— усі.

От вони зібрались, ідуть до царя. А кіт попереду побіг. Прибіг до царя та й каже;

—    Здоров, царю!

—    Здоров, котику! — відповідає цар.

—    Прислав вам Іван Багатий сто вовків у подарунок.

—    Спасибі,— каже цар,— за такий подарунок.

А тут уже й вовки прибігли, стоять надворі.

От цар зараз звелів стрільцям обступити вовків. Стрільці обступили й побили їх. А котик той побіг до куреня, побачив. Що Івана Багатого вдома нема, знайшов сало і з'їв.

Прийшов Іван до куреня, дивиться, а котик сидить у кутку і облизується.

«Оце,— думає Іван,— він поїв сало!» Кинувся до сала — нема

Піймав він кота, вибив-вибив і прогнав з куреня.

Побіг котик знову до царя позивати Івана Багатого. Біжить та й біжить, зустрічають його кабани дикі.

—    Куди ти, котику, ідеш?

—    Іду,— каже,—до царя позивати Івана Багатого.

—    За що ж ти його будеш позивати?

—    Уже,— каже,— два рази мене бив. Останній раз так побив, що я два дні за куренем лежав, уже думав, що пропаду.

—    Підемо й ми з тобою, бо і нас б'ють і проходу не дають.

—    Багато ж вас?

—■ Сто.

—    Збирайтеся ж усі, щоб ви разом прийшли до царя.

От іде котик попереду, а кабани за ним. Прийшли до царя, кіт побіг наперед і каже:

—    Здоров, царю!

—    Здоров, котику! А що ти нам скажеш?

—• Прислав вам Іван Багатий у подарунок сто диких кабанів.

—■ Подякуй Іванові Багатому за його подарунки. А кабанів я велю стрільцям обступити і побити.

Обступили стрільці тих кабанів і всіх перебили. А кіт побіг до куреня і знову сало з’їв. Відлупцював його Іван Багатий ще дужче.

Вичуняв трохи котик і побіг до царя знову позивати Івана Багатого. Біжить та й біжить, коли зустрічає на дорозі зайців.

—    Здорові були, зайці!

—    Куди йдеш, котику?

—    До царя, позивати Івана Багатого.

—    Що ж він тобі зробив, що ти його позивати йдеш?

—    Уже три рази бив мене.

—• Чи не можна було б і нам з тобою піти?

—    Чого ж ви до царя підете?

—    Нас б'ють і проходу не дають.

—    А скільки ж вас?

—■ Сто.

—    Глядіть же,— каже кіт,— щоб ви всі прийшли до царя.

—    Добре,— кажуть,— усі разом так і підемо в двір, як овечки в кошару.

От і забрав їх котик з собою: сам біжить попереду, а зайчики за ним скачуть. Прибіг котик до царя і каже:

—    Здоров, царю!

—    Здоров, котику! А що ти нам скажеш?

—    Прислав вам Іван Багатий у подарунок сто зайців.

—    Подякуй йому та скажи, що в мене є дочка, нехай він приїжджає свататись...

(Цар, бачте, думав, що Іван Багатий справді-таки багатий )

—    Добре,— відповідає котик,— скажу.— Та, може, ще не захоче приїхати до вас.

—    Чому не захоче? Ти йому скажи, що в мене землі, золота, срібла й усякого добра — чимало.

—    Добре,— каже котик,— скажу.

От котик прибігає до куреня і каже:

—    Іди, Іване, зі мною до царя. Я тебе оженю.

—    Як же я піду, коли я голий?

—    Іди, іди! Я тебе в дорозі одягну.

От Іван підходить до царського двору, котик його подряпав, подряпав і побіг. Сів Іван та й думає: «Що тут робити? І додому б вернувся, та дороги не знаю. Оце проклятий кіт віддячив мені за те, що я його бив за сало...» А котик побіг до царя і каже йому:

—    Нас перестріли розбійники, відібрали і гроші, і одяг, і коней, а Івана Багатого побили до смерті.

Цар наказав дати одежу і вислав коней. Івана одягли, взули і привезли до царя. Пожив він там з тиждень, а може й більше. Уже й весілля відгуляли, пора молоду додому везти, а він усе гостює.

От старий цар збирається до'зятя їхати. Іван Багатий і каже котику:

—    Куди ж ми їх повеземо? Ти ж сам знаєш, що у нас курінь.

—    Я тебе,— каже котик,— заведу до палацу! Не журись!

Побіг котик попереду, а вони за ним їдуть. І військо іде,

з гармати палить.

Котик побіг та й побіг, коли дивиться — при дорозі пастух пасе коней. Котик його і питає;

—    Чиї то пасуться коні?

—    Змієві,— каже пастух.

—    Не кажи,— навчає котик,— що змієві. Кажи Івана Багатого, бо грім тебе вб'є.

От під'їхав цар і питає пастуха:

—    Чиї коні пасеш?

—    Івана Багатого,— каже пастух.

—    У нас таких коней нема, як у нашого зятя,— каже цариця.

А котик далі побіг, коли дивиться — пасе пастух худобу,

він його й питає:

—    Чия то худоба?

—    Змієва,— відповідає пастух.

— Не кажи,— знов повчає котик,— що змієва, коли хочеш на світі жити. Кажи: Івана Багатого.

Під'їжджає цар і питає:

—    Чия то худоба?

—    Івана Багатого,— відповідає пастух.

От цариця подивилась, подивилась та й каже:

—    Яка у нашого зятя худоба славна! У нас такої нема.

А котик тим часом встиг побігти до палацу. Виходить змій, котик і питає його:

—    Чий дім?

—    Мій,— каже змій.

—    Вибирайся швидше звідсіль, бо грім летить, він тебе вб’є.

—    Де ж я,— каже змій,— подінусь?

—    Лізь,— каже,— в суху вербу, в дупло.

Змій поліз у дупло, кіт його і заткнув соломою. Вибігають змієві слуги, а котик їм і каже:

—    Ви нікому не кажіть, що це дім зміїв, а кажіть: Івана Багатого. Он, бачите, змій в дуплі сидить, і вам те буде, якщо мене не послухаєте. Та глядіть, щоб було що їсти й пити.

Приїжджає цар у той палац, а там йому їсти й пити — всього-всього, чого тільки душа забажає. От приїхали і молоді, наїлись і напились, а котик після того і каже:

—    Закомандуйте: чи попадуть стрільці в ту суху вербу з гармати.

От стрільці як урізали, верба розлетілась і змій пропав.

А Іван Багатий тепер живе у тому палаці.
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ПЕСИНСЬКИЙ, ЖАБИНСЬКИЙ, СУХИНСЬКИЙ І ЗОЛОТОКУЧЕРЯВІ сини ЦАРИЦІ

ули собі чоловік і жінка, і мали собі три дочки. І такі були вони погані, що гидко й скіпками їх узяти, а найменша — то така гидка, така гидка — низенька, бровата, губата, вирячкувата...

Пішли вони всі три сорочки прати на річку. Коли на тій річці плаває царевич. Одна каже:

—    Це Бог плаває.

—    Де там тобі Бог? То цар плаває,— каже друга.

—    Ох, ні, сестрички. Це плаває царевич,— каже третя.

Старша каже:

—    Коли б мене той Бог узяв, то, скільки у нього є людей, я всіх би вигодувала одним окрайчиком хліба.

—    Коли б мене,— каже друга,— цей цар узяв, то я б усе військо його одягла одним аршином.

—    Коли б мене,— каже третя,— той царевич узяв, то я б йому дванадцять синів привела з золотими кучерями.

Почув це царевич, підплив та й каже:
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—    Здорові були, дівчата! Боже поможи!

—    Здорові, спасибі!

—    А де ви тут, дівчата, живете, що сюди, на цю річку, прийшли сорочки прати?

—    А там,— кажуть,— ми живемо, де зима з літом стрічається.

Він собі думав, думав та й питає:

—    Як же,— каже,— це так?

—    Та так: зима ковзається, а літо качається.

Приїхав він додому, сів і думає:

«Де ж це зима з літом зустрічається? Поїду пошукаю!»

Осідлав коня й поїхав.

їде та й їде, коли дивиться — аж під хатою стоїть віз і сани стоять. «Оце ж то. бачиться, та зима з літом! - думає він собі.— Ану я зайду в хату та подивлюсь, та ще розпиіаю людей».

Зайшов він в ту хату — аж сидять двоє дівчат. Він поздоровкався, а дівчата побачили, пізнали його та й кажуть одна другій:

—    Оце, певно, прийшов сватати. Це він почув, як ми балакали тоді, як сорочки прали. Котру ж це він буде сватати?

А третя сидить на печі та й не чує і не бачить.

—    А що, дядьку,— питає царевич,— де твої дочки? Я приїхав до тебе сватати.

—    Де ж таки? Щоб цар та прийшов до мужика дочку сватати? Це ви,— каже,— з мене смієтесь.

—    Ні, покажи, покажи!

—    Ось,— каже,— дві та ще одна на печі. Устань лише, Мар-гарито!

Вона встала з печі.

—    Оце,— каже царевич,— моя буде! Будеш тепер моїм тестем.

Узяв її з собою, привів додому, зараз повінчався. Прожили вони удвох днів з п'ятнадцять. Треба йому їхати на службу, об'їжджати царство своє. От він, від'їжджаючи, і каже своїй бабі (там у нього така баба служила):

—    Гляди ж, щоб ти мені догледіла жінки моєї.

Наказав бабі й поїхав. За якийсь час з'явилась у цариці дитина. Та баба зав’язала цариці очі, відібрала золотокучерявого сина, вкинула його в криничку, а їй підкинула собачку.

Приїздить царевич, а та баба його й зустрічає:

—    Казала ваша жінка: «Приведу золотокучерявих синів»,— а вона Песинського привела.

—- Нехай,— каже,— буде!

Пожив він дома ще п'ятнадцять днів. Від'їжджає царевич знов на службу і знов загадує бабі:

—    Гляди ж,— каже,— тепереньки, що вона приведе!

Поїхав царевич на службу. У цариці знов з'явилась дитина.

Баба очі цариці зав'язала, сина золотокучерявого кинула в кри-Вицю, а жабу підкинула.

їде царевич додому, а вона й стрічає:

—    Казала ваша жінка: «Буду синів-золотокучерявців водити»,— а тепер привела Жабинського.

—    Нехай,— каже царевич,— і це буде!

Пожив він трохи вдома. Іде знов своє царство оглядати й наказує бабі:

—    Гляди ж, бабо, до третього разу що буде!

Прийшов час, привела цариця сина-золотокучерявця, а баба кинула його в криницю, а їй підкинула дитину суху-суху та погану.

Приїздить царевич, а баба його й стрічає;

—    Казала ваша жінка: «Буду синів-золотокучерявців водити»,— аж вона привела одного Песинського, другого Жабинського, а третього Сухинського.

Прийшов царевич, подивився на ту дитину — аж воно сухе-сухе та погане таке,— лишечко...

Збирає царевич усіх своїх начальників і радиться з ними, що зробити жінці за таких кучерявців синів. Один каже: «Зарубаймо»; другий каже: «Повісьмо»; третій каже: «Розстріляймо», а четвертий каже: «Ні, заб'ємо її у смоляну бочку та й пустимо на воду».

От вони взяли зробили смоляну бочку, положили її туди з синами, забили й пустили на море. Плавала вона по морю скільки там днів, виголоднівся Песинський і заворушився — обперся в дно ногами — воно й вискочило. Повилазили всі на берег — ну, що робити? Давай собі будувати горниці, і через море Песинський, Жабинський і Сухинський зробили міст скляний аж в інше царство.

їдуть чумаки. Та вдова і просить їх до себе.

—    Заїдьте, братці, до мене наїстись і напитися і на моє диво подивитися.

Заїхали ті чумаки. Вона їх нагодувала, напоїла й каже:

—    їдьте цим мостом куди вам треба; вам ніякої пригоди не буде.

Поїхали вони через той міст, а Песинський і біжить за ними віддалік! Стрічає їх цар і питається:

—    Ви, братці, далеко їжджали; яке диво видали, скажіть і мені.

—    Е,— кажуть,— ми бачили диво! Наверх Лебедина та поставила горниці вдова; а в тієї вдови та є три сини: один Песинський, другий Жабинський, третій Сухинський. Оце вони,— каже,— зробили міст аж сюди.

—    Певно, моя жінка,— каже царевич.

Виходить його баба-послужанка та й каже:

—    Царевичу! Десь та не десь та така яблунька є — срібне яблучко, золоте яблучко. Як удариться яблучко об яблучко, то так, як в органи грають.

Той собачка як побіжить, вислухавши це. Викопав ту яблуньку, приніс додому й посадив коло вікна. Приїхав царевич туди — аж нема яблуньки: збрехала баба.

їдуть знов чумаки. Та вдова й просить їх до себе.

—    Зайдіть,— каже,— чумаченьки, до мене наїстись і напитися і на моє диво подивитися; а хто питатиме, то й людям розкажете.

Наїлись вони, напились і поїхали через той міст, а собачка за ними побіг. Переїхали вони міст. Стрічає їх царевич.

—    Ви, братці, далек